МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ САМАРСКОЙ ОБЛАСТИ

ГОСУДАРСТВЕННОЕ АВТОНОМНОЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ САМАРСКОЙ ОБЛАСТИ 

«СТРОИТЕЛЬНО-ЭНЕРГЕТИЧЕСКИЙ КОЛЛЕДЖ 

(ОБРАЗОВАТЕЛЬНО-ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ КАМПУС) 

ИМ.П.МАЧНЕВА»

[image: image20.jpg]Trimming using the ceiling profiles

sealing tape

direct
suspension

direct suspension

sealing tape DPC




МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ
ПО ВЫПОЛНЕНИЮ 

ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ
УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА
СГ.02 Иностранный язык в профессиональной деятельности

программы подготовки квалифицированных рабочих, служащих 
по профессии
08.01.28 Мастер отделочных строительных и декоративных работ

Самара, 2023
	РАССМОТРЕНО НА ЗАСЕДАНИИ
	
	РАССМОТРЕНО НА ЗАСЕДАНИИ

	кафедры
	
	кафедры

	социально-гуманитарных дисциплин
	
	Кафедра социально-гуманитарных дисциплин

	Протокол от 25.04.2023 г.
	
	____ ______________ 20 ___
Протокол №_______


РАЗРАБОТЧИКИ:


Воронцова Елена Сергеевна, преподаватель ГАПОУ «СЭК им. П.Мачнева»
Зотова Светлана Николаевна, методист ГАПОУ «СЭК им. П.Мачнева»

	№

п.п.
	СОДЕРЖАНИЕ


	Стр.

	1
	Правила выполнения работ
	4

	2
	Структура работ
	5

	Название 

практических занятий

	Практическое занятие № 1 Материалы, применяемые при выполнении отделочных строительных работ

	Практическое занятие № 2 Правила работы  с инструментами

	Практическое занятие № 3 Конструктивные элементы зданий

	Практическое занятие № 4 Чтение и перевод технической  документации «Отделочные строительные и монтажные работы

	Практическое занятие № 5 Чемпионат «Профессионалы»
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	Практическое занятие № 13 Организация рабочего места
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1. Правила выполнения работ
Ведущей дидактической целью практических занятий является формирование практических умений – профессиональных (выполнение определенных действия, операций,  предписаний, необходимых в последующей профессиональной деятельности) или учебных (решение задач), необходимых в последующей учебной деятельности. 
На практических занятиях студенты овладевают первоначальными профессиональными умениями, которые в дальнейшем закрепляются и совершенствуются в процессе учебной и  производственной практик, а также при выполнении курсовых работ (проектов).
Наряду с формированием умений и навыков, в процессе практических занятий обобщаются, систематизируются, углубляются и конкретизируются теоретические знания, вырабатывается способность и готовность использовать знания на практике, развиваются интеллектуальные умения.
Перед тем как приступить к выполнению практического занятия, студент должен пройти инструктаж по технике безопасности, усвоить краткие теоретические сведения по теме, методику выполнения работы, а также способы представления полученных данных.

2. Структура РАБОТ
Практическое занятие № 1 

Материалы, применяемые при выполнении отделочных строительных работ
Read and translate the text : «Рainting and decorating»
1. Make a vocabulary list
Wallpaper is perhaps the most popular version of the decor of the room. There are different types of wallpaper, from simple paper to vinyl, or even 3D photo wallpaper. The material is selected depending on the room. For example, in the kitchen is best suited vinyl (washable) wallpaper. It is very convenient, because at any time you can clear the walls of the soot and other dirt. And the bathroom requires choosing of moistureproof wallpaper type, otherwise the material will absorb moisture can get off the surface. And the fungus can appear in addition to all cons. In the kids’ room there are several solutions to the problem: washable and lightweight paper (weights up to 110 g / m3) wall covering. The first option is more expensive and practical. It will be the perfect solution for a variety of “surprises” from the most active members of the family. It’s no secret that kids are resourceful “people”, and you can fix far not all their creativity. You’ll have to renovate the material in a short time. Paper option is cheaper and there is an estimation that once heavily soiled wallpaper can be easily pasted again. But you will have to do it more frequently than with washable wallpaper. The living room will look great with non-woven, liquid, textile, photo, 3D wallpaper.  And one or the other option is chosen depending on the design.
allpapers are considered to be the most popular mean of wall decoration. Usually produced on non-woven, paper, plastic and fabric bottom in rolls. A wide range of different colors, patterns and textures can decorate any room. Depending on the walls you can select pattern with different properties.
Just before the finishing the walls with wallpaper, be sure to prepare surface beforehand. It should be aligned with the help of plaster or drywall, cleaned of dust and dirt. The surface must be dry.
Most widespread types of wallpaper
· non-woven wallpaper;
· textile;
· vinyl;
· paper;
· liquid;
· 3D wallpaper;
· photo wallpaper;
· fiberglass wallapaper;
· wallpaper for painting;
· rauhfaser;
According to the level of water resistance a material has the following types:
Waterproof (B-0, B-1) – are resistant to wet cleaning without the use of detergents;
Washable (B-2, B-3, B-4) – the name speaks for itself. The material is not afraid of a different kind of detergent.
Non-waterproof (C) – most often it is the wallpaper on a paper basis.
There are even the wallpaper on the basis of fleecy material, performing the function of absorption.
 Types of wallpapers by application:
· on the one hand have a bandwidth of approximately 1 cm, for the next roll of labels overlapping
· Abutting wallpaper is glued of “joint to joint” the technique
· Primed;
· Background;
· Etched;
· Non-primed.
What to pay attention to?
The room temperature should not be below 18 degrees when decorating the walls with wallpaper. Take careful approach to the choice of adhesive: each manufacturer writes the instructions on how to properly dissolve adhesive. When buying wallpaper with a pattern, you need to consider that fact that their expenditure is 30% higher. There should be no drafts In the room. Windows and doors with access to the street should be closed when pasting wallpaper. When buying wallpaper, you should pay attention to the quality of the material. Different thickness is unacceptable. Some wallpaper requires special treatment, wherein the method specified in the instructions. Try to buy the wallpaper of one shipment, to avoid different shades. Pay attention to the integrity of the package: the edges must be protected.
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Wall painting interior design ideas
Modern designers have no limits and barriers in terms of implementing the most daring decisions and fantasies. The experience of generations in combination with advanced technologies allows using skills and techniques for creating unique design projects. Wall painting is one of the most original and multi-faceted design techniques for creating a truly unique interior. At the same time, today, the wall painting is understood not only the use of classical techniques for creating complex, multi-layered compositions, but also the use of techniques available to most people, such as screen printing, drawing with prints and other street art methods. Wall painting is able to radically change the image of your home without using any structural renovation and re-planning. Wall painting is able to cope perfectly with such tasks as creating an accent or highlighting the most advantageous zone, visual changing the parameters of the room or disguising the unsuccessful architectural features or flaws in the finish. We suggest you to get acquainted with our large selection of design projects of various premises in which the wall painting technique was used and be inspired for your own accomplishments.
Features of Design Method
First of all, it is necessary to determine what is currently understood by such a design method as “wall painting”. The most ancient art which is taking its origins from the Egyptian and Sumerian civilization has not lost popularity in our days. But, of course, not only the techniques and materials used to create images on the walls have undergone changes with the course of history but the very principle of decorating the dwelling (and public buildings) has changed radically. In our time, artists (designers) do not need to leave messages to descendants in the form of murals. This method is used exclusively for decorative purposes.
  Many homeowners, who plan to renovation or a small alteration in their homes, believe that there is no point in wasting time and money on creating a unique painting on the walls, because there are enough incredibly realistic photo wallpapers with high quality images. And they are partly right. Finding a suitable plot in the store on the photo wallpaper will not be difficult. But the interior created with their help will not be unique, will not bear a part of the artist’s warmth. And in case you make a wall painting all by yourself, it will also transmit your individual look at the aesthetics, the way you look on decorating of your own home.
Choosing the Plot for the Painting
Today, an incredibly wide range of themes and stylistic solutions is available to paint walls in the interior. With the help of modern materials and an individual view of the artist (who can be you), you can create unique masterpieces – from traditional frescoes to graffiti.
Of course, the following criteria will influence the choice of the theme and the color palette of the image on the wall:
· the type of the room (if in the children’s room it is logical to depict the cartoon and fairy-tale heroes; the landscape or abstraction will look spectacular the living room or bedroom, then in the dining room you can portray bright fruits, berries – for raising appetite);
· the size of the room and its layout (the number and location of doorways and windows);
· the arrangement of the room with respect to the sides of the light and, as a consequence, the level of natural illumination;
· style of execution of the interior (it would be strange to depict a classic fresco in a room with a modern design and graphic handprints of family members as a composition in a room with traditional stylistics);
· Your personal preferences in the style of image execution and the choice of color solutions.
Wall Painting in the Interior: Stylistic Solutions
In order to navigate the entire variety of themes for painting the walls of a modern dwelling (we omit the options for creating images for public buildings), it is necessary to at least superficially acquaint with the stylistic solutions.
Classic Style
Classic in the interior will never go out of fashion. It is not by chance that this trend in the design of spaces is considered traditional. It represents the harmony of shapes and lines, combinations of color and materials. In wall paintings, this is most often reflected in the image of the ideal landscape. It is as realistic as it is the reflection of the dream of the “golden age”. Choosing a classic style for decorating walls, you leave behind banality and monotony. It’s amazing, but nowadays the classic in wall painting looks more relevant than High-tech, Minimalism or Loft. It is remarkable that for execution of a drawing in a classical style it is possible to use the advanced materials and methods.
Baroque and Empire
These are two opposite lines in the development of classicism. If Baroque seeks a demonstration of luxury, extensive decoration, then the Empire tries to join laconism, the use of simple solutions. Both directions are relevant for use in the painting of residential spaces. But much depends on the overall stylistics of the interior design, the size of the premises and so to speak the general scope.
Art Nouveau
This style of painting is easy to recognize by the predominance of “lush”, “living” and literally “breathing” forms. A characteristic feature is the use of a compound ornamental flower pattern with a predominance of wavy lines. The color palette mainly consists of natural shades. Bright, screaming tones are used extremely rarely.
Japanese style
Currently, the Japanese style is manifested not only in applying traditional oriental landscapes, images of cherry trees or small courtyards with a characteristic landscape design when painting walls. The Japanese style is also an anime, full of details, characteristic attributes, allowing even unfamiliar person to unmistakably recognize the handwriting of this hobby that fascinated many people. Plant motifs, images of landscapes, and sometimes fragments of Eastern nature became more widespread in US lately.
Minimalism and Primitivism
The name speaks for itself: to express the artist’s thoughts, a minimal set of color combinations, lines and shapes is used. It can be just one strip or figure, executed in contrasting color, but thanks to the balance, the drawing becomes a symbol of the designer’s imagination.
Wall Painting: Decorative Component in Various Rooms
In addition to the obvious decorative component, wall painting can have quite specific functional purposes. For example, with the help of wall painting, you can visually change the architecture of the room, make it wider, “deeper”, “raise” the ceiling or even “blur” the boundaries of space. Wall painting can also act as a zoning element, delineating the functional segments of a combined room. Wall images can focus on a particular area of ​​the room, highlighting the most advantageous elements of the interior, “pulling” attention from unsuccessful ones.
Techniques Used in Creating the Murals on the Walls
Modern designers have almost no restrictions in the choice of techniques for creating wall paintings. The experience of generations and modern materials, and tools are at their services. The image can be applied both on a perfectly smooth surface and on a textured surface – the weight depends on the goal. Most often when creating images on the walls of modern artists use:
· oil;
· acrylic;
· fluorescent paints.
Fresco
The oldest technique, based on the painting on raw plaster, is relevant at all times. The characteristic texture of this technique is recognizable in any version. The resulting image has a high wear resistance. Not without reason many of the oldest frescoes have survived to this day. At present, the technique of fresco is used both for creating samples of modern painting, and for imitating ancient wall paintings (for this purpose one resorts to artificial aging of the surface, patting).
· Make an instruction how to paper the room.
· Make an instruction how to paint the room.
· Make a presentation how to paper the room.
· Make a presentation how to paint the room.
Практическое занятие № 2 

Правила работы  с инструментами
1. What tools and instruments do you know ?
2. What tools are mostly used in building construction?
3. What do you think about functions of tools?
I. Look at these diagrams of the tools used by tradesmen working on a building site:
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· Now copy and complete the table with the correct tools or combination of tools for the jobs:

	Tradesman
	Job
	Tool (s)

	a) Carpenter
	drilling holes in wood
	 

	b) Bricklayer
	mixing mortar
	 

	c) Plasterer
	smoothing the plaster on a wall
	 

	d) Carpenter
	cutting wood j
	 

	e) Plumber
	cutting metal pipes
	 

	f) Electrician
	cutting electric cables
	 

	g) Carpenter
	making a mortise-and-tenon joint
	 

	h) Plumber
	smoothing metal surfaces
	 

	i) Electrician
	removing the outer sheathing of wire
	 

	j) Carpenter
	turning screws
	 

	k) Decorator
	painting surfaces
	 

	1) Bricklayer
	cutting bricks
	 

	m) Plumber
	tightening nuts
	 

	n) Electrician
	twisting strands of wire together
	 

	o) Carpenter
	smoothing wood surfaces
	 

	p) Bricklayer
	laying mortar on
	 

	 
	bricks
	 
	

	q) Carpenter
	removing nails
	 
	

	 
	 
	 
	


· Now make sentences like the example:

A brace and bit is a tool for drilling holes in wood.

 

II. Look at these drawings of instruments:
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Now make sentences from this table:

	  A An
	lighting engineer structural engineer bricklayer acoustic engineer heating and ventilating engineer carpenter electrician
	  uses
	a square a plumb-bob a hygrometer a strain gauge a voltmeter a sound pressure meter a daylight factor meter a thermometer a spirit level a steel tape


	    to
	check verticality. measure the illumination from the sky. measure the sound pressure. measure the relative humidity. check vertical and horizontal work. measure the temperature. measure the voltage of a circuit. check squareness. measure distances. measure the strain on a structure.
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Практическое занятие № 3
Конструктивные элементы зданий
  1. Vocabulary

	beam

foundation

foundation pit

foundation wall

frost line

mat foundation

poured concrete

pile

hollow

load


	raft foundation

reinforcement steel

spread footing

steep slop

to settle

to transfer

top soil

unstable

water table

width


2. Correlate two columns

1) the house settled                                              а) железная арматура
2) the width of the footing                                  б) балка, собираемая из пустотелых коробчатых секций                           

3) transfer the load                                              в) пустотелые бетонные секции
4) beam made of precast hollow blocks              г) несущие конструкции крыши                                     
5) hollow concrete blocks                                   д) растягивающее напряжение
6) the tensile stresses                                           е) ширина основания
7) roof farming                                                    ж) дом оседал
8) residential construction                                   з) каркас дома
9) a skeleton of a house                                       и) перемещать нагрузку 

10) reinforcement steel                                        к) жилое строительство
3. Make up the words from the given letters.  
1. a, d, l, o

2.  i, l, p, e

3.  i, d, w, h, t 

4.  h, l , o, o, l, w

5. d, f, t, i, o, u, n, a, o, n

6. e, t, s, t, l, e
1. Complete sentences with the words below. Translate the sentences.

the water table, spread foundations, foundation wall, beams, foundation, piles, the loads, reinforcement steel, top soil, the frost line

1) Some of us may have even seen cracks appearing on the ….. of the home.
2) The thickness of the ….. is determined by vertical load, lateral load and the material used.

3) ….. are wood, concrete or sometimes metal columns that are driven into the ground, used to support the structure and prevent it from sinking into the ground.

4) ….. are common in residential construction that includes a basement, and in many commercial structures. 

5) In contemporary construction, …. are  typically made of steel, reinforced concrete or wood. 

6) ….. carried by a beam are transferred to columns, walls and other structural elements.

7)  …… was known in construction well before the era of the modern reinforced concrete.

8) The cross section shows …. varying with  surface topography. 

9) …. has the highest concentration of organic matter and microorganisms.

10)  ….. depends  on the climatic conditions of an area, the heat transfer properties of the soil and adjacent materials. 

5. Read and translate the text. 
Types of foundations

Foundations are the chief means of supporting a building. They carry both the dead and live loads. There are four main types of foundations: (1) spread, (2) pier, (3) pile, and (4) mat or raft.

Spread foundations are long sections and rectangular slabs of reinforced concrete that extend beyond the outer edges of the building and under its walls and columns. Such foundations are not so firm as those based on solid rock. The footing areas in contact with the soil must be of sufficient size to spread the load safely over the soil and to avoid excessive or uneven settlement that would cause walls to crack or doors to bind.

Pier foundations are heavy columns of concrete that go down through the loose topsoil to a bed of firm rock. This bed may also be sand, gravel, or firm clay. If the bed consists of firm clay, the pier is usually belled out (enlarged) at the base, to increase the bearing area. Pile foundations are long, slender columns of steel, concrete, or wood. Machines called pile drivers hammer them down as deep as 200 feet (61 meters) to a layer of solid soil or rock. These columns transmit

the building load to the supporting soil. Most skyscrapers are supported by rock foundations.

Mat foundations, also called raft foundations, are thick slabs of reinforced concrete that span the whole area beneath a building. They are normally used in poor soil conditions where it is not possible or economical to drive piles or piers down to good soil or rock. In effect, they enable the building to "float" on the soft soils.
6. Decide which statements are true and which ones are false. Correct the false ones. 

1. Foundations carry both the dead and wind loads.

2. There are four main types of foundations: (1) spread, (2) pier, (3) pile, and (4) raft.

3. If the bed consists of firm clay, the pier is usually belled out (enlarged) at the base, to increase the bearing area.

4. The columns of pile foundations transmit the building load to the supporting soil.

5. Raft foundations, are thick slabs of reinforced concrete that span the whole area beneath a building.
Практическое занятие № 4 

Чтение и перевод технической  документации «Отделочные строительные и монтажные работы
Тема: Словообразование в техническом тексте
Read the grammar rule. Make notes if necessary.
Приставки и их значения
Примеры
un- , dis- , in- , non- , il- , im- , ir- : указывают на отрицание, делают слово противоположным по значению
belief (вера, доверие) – unbelief (неверие)
claim (утверждать) – disclaim (отрицать) 
dependence (зависимость) – independence (независимость) 
admission (допущение) – nonadmission (недопущение)
logical (логичный) – illogical (нелогичный) 
patience (терпение) – impatience (нетерпение)
reality (реальность) – irreality (фантастичность)
sub- : придает значение «под»
over- : «сверх», «чрезмерно»
under- : «недостаточный»
address (адрес) – subaddress (подадрес)
boil (варить) – overboil (переварить) 
feed (кормить) – underfeed (недокармливать)
ex- : значение «из», «вне», «бывший»
en- : «делать», используется для образования глаголов от существительных и прилагательных
prisoner (заключенный) – ex-prisoner (бывший заключенный)
tract (трактат, брошюра) – extract (фрагмент, отрывок)
code (код) – encode (кодировать) 
crimson (малиновый цвет) – encrimson (красить в малиновый цвет)
pre- : указывает на значение «до», «перед»
post- : «после»
historic (исторический) – prehistoric (доисторический) 
production (постановка напр. кинокартины) – postproduction (обработка отснятого видеоматериала)
mis- : меняет смысл слова на «неверный», «ложный»
apply (применить) – misapply (неправильно использовать) 
fortune (удача) – misfortune (неудача) 
guide (направлять, вести) – misguide (неправильно направлять)
re- : «снова», «вновь»; сделать что-либо повторно
book (бронировать) – rebook (бронировать повторно)
educate (воспитывать) – reeducate (перевоспитывать) 
join (соединяться) – rejoin (воссоединяться)
co-: аналог приставки в русском языке «со»
worker (рабочий) – co-worker (сотрудник, коллега) 
author (автор) – co-author (соавтор) 
owner (владелец) – co-owner (совладелец)
Суффикс и его значения
Примеры
Образование существительного
-er, -or, -ar: из глагола переходит существительное в значении «исполнитель действия»
avenge (мстить) – avenger (мститель) 
narrate (рассказывать) – narrator (рассказчик)
lie (лгать) – liar (лжец)
-ment, -age, -ure, -dom, -tion, -sion:
глагол > существительное
advertise (рекламировать) – advertisement (реклама) 
use (использовать) – usage (использование)
depart (уезжать) – departure (отъезд) 
bore (скучать) – boredom (скука) 
hesitate (сомневаться) – hesitation (сомнение) 
impress (производить впечатление) – impression (впечатление)
-hood, -ship: образуют существительные от других существительных
false (ложный, ошибочный) – falsehood (ложь, ошибка) 
owner (владелец) – ownership (владение)
-ist: используется для указания принадлежности к профессии или политическому званию
archeologist (археолог) 
federalist (сторонник принципов федерализма)
-ian: указывают на национальность, реже профессию
Bulgarian (болгарин, болгарка) 
historian (историк)
-ness: преобразовывает прилагательное в существительное
cheerful (веселый) – cheerfulness (жизнерадостность) 
awkward (awkward) – awkwardness (неловкость) 
good (добрый) – goodness (доброта)
Образование прилагательного
-ful: образует прилагательные от существительных и означает наличие качества
colour (цвет) – colourful (полный цвета, яркий) 
thought (мысль, мышление) – thoughtful (задумчивый)
delight (предмет восхищения) – delightful (восхитительный)
-able, -ible: образуют прилагательные от глаголов и выражают возможность подвергнуться действию, выраженному соответствующим глаголом 
accept (принимать) – acceptable (приемлемый; можно принять) 
force (сила) – forcible (насильственный, принудительный)
compare (сравнивать) – comparable (сравнимый)
-less: образует прилагательные от существительных и означает отсутствие качества
worth (стоящий) – worthless (ничего не стоящий; никчемный)
home (домашний) – homeless (бездомный)
use (польза) – useless (бесполезный)
-ish: национальная принадлежность; качество
Flemish (фламандский) 
modish (модный)
-y: образует прилагательные от существительных
air (воздух) – airy (воздушный)
rock (скала) – rocky (каменистый, скалистый)
Образование глагола
-en: образует глаголы от прилагательных и существительных
fasten (пристегивать) 
listen (слушать) 
shorten (укорачивать)
-fy, -ify: обычно образует глаголы от прилагательных
notify (извещать) 
horrify (ужасать, шокировать) 
glorify (восхвалять)
-ise, -ize: обычно образует глаголы от существительных
realize (осуществлять)
patronise (покровительствовать)
Definite the part of speech.
contrary ; shortage ; negligible ; punctuate ; favourable ; simultaneous ; confidence ; annual harden ; notion ; rupture ; necessary ; vital ; obvious ; exellent –; acreage ; coincidence ; active; terminate ; victorious ; cottage ; muddy ; boundless ; available; availability ; expenditure ; voyage ; measure ; unify; evident ; ripen ; fortify; evidence ; conscious ; consciousness - ; dedicate ; productivity ; advancement ; signify ; ordinary ; inevitable ; invetability ; primary ; previous ; confident ; appreciable ; permanent ; greatness ; hopeful; recognize.
Translate the derivatives:
1.restriktion –/ограничение/- estrictive, estricted, nrestricted.
2.different - / различный / - different, ference, ifference.
3.exception - / исключение / - exceptional, exceptionally.
4.expectations - /ожидания / - unexpected, unexpectedly, unexpectedness.
5.dependent - / зависимый / - independent, inter – dependent, independently, dependence, independence.
6.to disappear - / исчезать / - to reappear, disappearance, re – appearance.
7.connect - / соединять / - to disconnect, connection, unconnected, disconnected.
8.to dissatisfy - / не удовлетворять / - satisfaction, dissatisfaction, satisfactory, unsatisfactory, satisfactorily, unsatisfactorily, unsatisfied.
9.relation - / отношение / - relative, relatively.
Тема: Интернациональная и псевдоинтернациональная лексика в техническом тексте
Read the grammar rule. Make notes if necessary.
Особенности перевода интернациональной и псевдоинтернациональной лексики ‘Ложные друзья переводчика’.
В число международных слов входит немногочисленная группа, известная под названием ‘Ложные друзья переводчика’. По внешней форме они напоминают русские слова, однако их перевод ближайшим по значению словом может привести к грубой ошибке и искажению смысла.
Everybody were impressed with her brilliant knowledge – все были впечатлены ее блестящими знаниями.
Accuracy – точность, а не аккуратность.
Audience – аудитория, зрители, слушатели, а не аудиенция.
Brilliant – блестящий, сверкающий, а не бриллиант.
Dutch – голландский, а не датский.
List – список, перечень, а не лист.
Magazine – журнал, склад боеприпасов, а не магазин.
Realize – осуществлять
Translate into Russian.
1) We mustn’t buy roses it is too extravagant in winter.
2) Mr. Power was a politician with catholic tastes and interests.
3) How would you account for such dramatic changes in the situation?.
4) The president’s oval office is a dramatic combination of white, electric and gold.
5) It was not to be expected that any dramatic decisions would be reached.
6) Every one admired the delicacy of her features.
7) The child’s delicacy always worried his parents.
8) He doesn’t show much delicacy for others.
9) No women should be quite accurate about her age.
10) I don’t play accurately – anyone can play accurately. But I play with wonderful expression.
Тема: Безэквивалентная лексика и способы ее перевода в техническом тексте
Read the grammar rule. Make notes if necessary.
Сulture-specific words
Безэквивалентная лексика и способы её перевода
1) Безэквивалентная лексика – слова и словосочетания обозначающие предметы, процессы, которые на данном этапе развития язык, на который вы переводите, не имеют в нём эквивалентнов.
Типичный пример – drugstore – аптека-закусочная, а не место, где покупают лекарства.
Объясняется это тем, что в языке перевода тех или иных лексических единиц просто нет из-за отсутствия самых понятий. В английском языке нет слова «сутки» ~ «24 hours»,
2) К б. л. Относятся:
Имена собственные, географические названия, названия национальных блюд, предметов быта (пельмени, самовар, сарафан); а также слова, которые по той или иной причине не получили эквивалента:
«форточка» ~ «window», нет слова «погорелец».
Нужно отличать логичную эквивалентность от истинной.
валять дурака = to play the monkey
3) Способы перевода безэквивалентной лексики.
· Транслитерация.
· Транскрипция.
· Описательный перевод.
· Комбинированный перевод.
Транслитерация – перевод по написанию слова.
George – Джордж.
Wilson – Уилсон.
Jura – Юра.
Nadya – Надя.
State Duma – государственная Дума.
Описательный перевод – развернутое описание слова или словосочетания.
Highball – виски с содой и мёдом в высоком бокале.
Баба – Яга – Baba Yaga, a witch in Russian folk tales.
Комбинированный перевод – транскрипция / транслитерация + описательный перевод.
She asked a highball - Она попросила хайбол – виски с колой и льдом в высоком стакане.
Translate into Russian:
I 1) When in Rome, do as Romans do.
2) In for a penny, in for a pound.
3) The fish begins to stink at the head.
4) He has money to burn.
II. John Fitzgerald Kennedy, Dorothy Parker, Watt Hugh McCollum, New Hampshire, Utah, Wall Street, Journal.
III. It turned out to be a bomb scare
Тема: Атрибутивные словосочетания в техническом тексте.
Read the grammar rule. Make notes if necessary.
1) Найти ключевое слово, которое, как правило, является последним.
2) Разбить всю структуру на смысловые группы, сделать анализ слева направо.
3) Для большей ясности можно добавить транскрипцию, транслитерацию или описательный перевод.
Translate into Russian.
· Acquired Immune Deficiency Syndrome.
· Face the wall
· Electronic velocity analyser
· X-rayed thickness gauge
· Programme of peace talks
· Separation payments
· Arm-twisting policy
· Disaster relief coordinator.
· Africa denuclearation declaration
Практическое занятие № 5
Чемпионаты World Skills International

Аудирование: просмотр видеоролика «What is World Skills?»

Обсуждение, ответы на вопросы.
Основные термины на Чемпионате
Competition - чемпионат
Competitor – участник
Skill – умение, мастерство, навык, компетенция, квалификация
· Кодекс этики – Code of Ethics
· Регламент чемпионата – Standing Orders
· Техническое описание компетенции –Standard Specification of Skill
· Конкурсное задание – Test Project
· Инфраструктурный лист –Infrastructure List
· «Тулбокс» - Тoolbox
· План застройки конкурсного участка- Development Plan of Test Project Area
· Критерииоценки- Assessment Criteria
· CIS - Computer Information System
· 100 бальная и 500 бальная шкалы результатов – 100 and 500 scale
· Главный эксперт (площадки чемпионата) – Chief Expert
· Технический эксперт площадки – Workshop Manager
· Президент (Председатель) жюри – Jury President
· Лидер команды (тим-лидер) – Team Leader
· План подготовки чемпионата- Preparation Plan of the Competition
· План работы площадки (SMP) - Skill Management Рlan
· 30% изменение конкурсного задания- Test Project 30% change
Судейские роли
· Главный эксперт – Chief Expert
· Эксперты с особыми полномочиями: - Experts with Special Powers
· Проверка паспортов участников и экспертов - Competitors` and Experts` Passport Checking
· Техника безопасности и Охрана труда- Health and Safety
· Хронометраж - Timing
· Общениеспрессойипосетителями -Communication with the Press and Visitors
· Внесение оценок в CIS - Entering of Estimates into CIS
· Охрана окружающей среды -Environmental Protection
· Судейское жюри для оценки Объективных критериев (3 эксперта, компетентных в профессии) – Jury for Objective Criterion Assessment (3 competent experts)
· Судейское жюри для оценки Субъективных критериев (5 экспертов, компетентных в профессии) - Jury for Subjective Criterion Assessment (5 competent experts)
· Лидер группы жюри – Jury Leader
Терминология CIS
CIS NG – Computer Information System New Generation -

компьютерная информационная система конкурса нового поколения.

User name – имя пользователя

Password– пароль

First Name - имя
Last Name – фамилия
Male- мужской

Female - женский

Skill Number – Номер компетенции

Assessment– Оценка, оценивание

AssessmentCriteria - Критерии оценки

Total- Всего

Enter Marks - Внесение оценок

Select Skill – Выбор компетенции

Marking Scheme – Схема оценки

Enter – «Ввод»

Save - «Сохранить»

Delete– «Удалить»

Edit – «Редактировать»

Add– «Добавить»

Find- «Поиск»

View - «Просмотр»

Choose– «Выбрать»

Структура критерия:
Критерий - суб-критерий - объективный или субъективный аспект оценки

Total Sub Criterion marks – Общая оценка суб-критериев
Total Cumulative mark - Общая накопленная оценка

Add Sub Criterion - Добавление суб-критерия

Поля для суб-критерия:
Marking Day - День выставления оценок

Sub Criterion Description - Описание суб-критериев – текстовое описание суб-критерия.

Max Mark - Максимальная оценка – максимально возможная оценка за суб-критерий.

Marks Defined - Определенные оценки

Remove Button - Кнопка удаления

В аспекте предусмотрено некоторое количество полей:
Aspect Description - Описание аспекта

Max Mark - Максимальная оценка – максимально возможная оценка по аспекту.

Requirements or Nominal Size – Требования по размеру
Marking Type – Тип оценки
Direct Mark Entry – Прямое введение оценки
Add Row - Добавить ряд

Add Page Break - Добавить смену страницы

Типы оценок:
Direct Mark Entry - Прямая оценка

Ranged Score - Шкала баллов

Target Value - Основная оценка

Mark Deduction Type - Тип вычитания оценки
Range 1 .. 10 - Шкала 1-10 –

Percent Score Comparison - Процентное соотношение очков
Lowest Mark - Низший балл
Highest Mark - Высший балл
Results Based On - Результаты основаны на
Value or Percentage Interval - Процентное соотношение – размер «шага».

Marks Deducted per Difference - Вычитание баллов для разницы – сколько баллов вычитается на каждом шаге.

Deductions are Proportional - Вычеты пропорциональны – определяет вычитание

Mark Awarded - Присужденная оценка

Lock Mark - Фиксирование оценки

View Marks - Просмотр оценок

Total Marks Only- Только общие оценки

Include Daily Totals - Включая промежуточные результаты – показывает общую оценку, атакже общие оценки по дням.

Include Marks For Each Criterion - Включаяоценкипокритериям
Marking Forms –Ведомости оценок
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Просмотр видеоролика - https://worldskills.org/what/. Обсуждение конкурса «World Skills International».
             1.Skills create opportunities and connect societies. They are the foundation of economic           progress.
             2.WorldSkills builds confidence, empowers communities, and helps to fuel economies.
· Inspire

We inspire young people to develop a passion for skills and pursuing excellence, through competitions and promotions.

· Develop

We develop skills through global training standards, benchmarking systems, and enhancing industry engagement.

· Influence

We influence industry, government, and educators through cooperation and research — building a global platform of skills for all. 

· Inspire

Our skills competitions measure excellence, celebrate Champions, and encourage hundreds of thousands of young people to turn their passions into a profession.

Competitions, alongside the WorldSkills Conference, are the main ways that we promote skills globally
· Develop

Our Members assist young people to access training and find new jobs. The WorldSkills Standards Specifications are just one of the first-rate tools that we provide to help develop those training systems. 

· Influence

WorldSkills is the global hub of skills. We bring together and influence educators, industry, national governments, and international organizations. We facilitate salient research and provide the best global benchmark for vocational systems.
Практическое занятие № 6-№7

Компетенции Чемпионата «Профессионалы» по направлению «Строительство и строительные технологии» в области отделочных строительных и декоративных работ. Техническая документация конкурсов
Worldskills basic information
Listening and reading.
What is WorldSkills?

Our life today is based on the one cornerstone: skills. Skills shape people and their societies. Plumbers, electricians, machinists, mechanics, cooks, computer technicians, welders, designers, and many other necessary skilled professionals constantly improve our world with the power of skills. In 1950 when skilled labour collaboration and innovation we needed more than ever – the first WorldSkills competition was hosted in Spain. Today, over 70 member countries and regions participate in the biggest vocational education and skills excellence event in the world. The WorldSkills Competition truly reflects the global industry. Tens of thousands of young students and professionals have participated over the years.

      The WorldSkills Foundation contributes by connecting Champions, Experts and partners with projects and initiatives that improve lives and to build innovative and sustainable activities around the world. WorldSkills is not just a competition though, it is a movement. By working in the six main areas Promoting Skills, Career Building, Skills Competition, Education and Training, International Cooperation and Development, and Research – WorldSkills is the global hub for skills excellence and development with ongoing activities nationally and globally.

WorldSkills raises the profile and recognition of skilled people, and shows how important skills are in achieving economic growth and personal success. WorldSkills: the global hub for skills excellence and development.

Listening exercises.
Ex. 1. Are these statements true or false?(t; f)
1.     In the 1950th there was a great need for skilled workers in Spain. ____
2.     The WorldSkills Competitions give a new impulse to their vocational training systems. ____
3.     The WorldSkills Foundation is dedicated to get profit through competitions as a means of promoting the skills movement nationally, regionally and globally._____

4.     WorldSkills is a global platform where youth, educators, industry and governments can meet, learn and develop skills together.____
5.     WorldSkills organizes skill competitions and events for young people on all levels in Europe._____
6.     WorldSkills aims to create an increased understanding for how important skills training is for economic development.______
7.     WorldSkills doesn’t support and conduct skills research. _____
Ex. 2 Complete the sentences.
The WorldSkills Competition truly reflects the_________.

Tens of thousands of young students and professionals __________over the years.

WorldSkills is not just a competition though, it is a___________
Ex. 3. Find in the text the English equivalents corresponding to the following Russian phrases.
Достигнуть экономического успеха _________________________________;

создавать передовые направления___________________________________;

профессиональный труд __________________________________________;

профессионализм мирового уровня__________________________________;

формировать людей и общества_____________________________________;

профессионалы своего дела________________________________________;

вносить вклад в повышение узнаваемости рабочих профессий_________________________________________________________;

объединять чемпионов, экспертов и спонсоров_________________________________________________________;

профессиональное образование_____________________________________.

Ex. 4. Fill in the blanks with one of the following words. Mind your grammar.
	· WorldSkills

· Skilled
· Professionals
· Research
· Promoting Skills
· Career Building
· Education and Training
· International Cooperation and Development and Skills Competitions;
· Was hosted
· Skills excellence and development


1.     WorldSkills is the collective voice for ______________in vocation education.

2.     We promote the benefits of and need for ______________________through community projects, skill competitions, and knowledge exchange.
3.     By working within the six key areas of __________________WorldSkills will be the global hub for skills excellence and development.
4.     Today _______________ represents more than 45 skills in over 75 member countries and regions.

5.     The first WorldSkills competition _________________in Spain.

Ex. 5. Complete the sentences.
1.     (Профессионализм формирует) people and their societies. ________________________

2.     Plumbers, electricians, machinists, mechanics, cooks, computer technicians, welders, designers, and many other necessary skilled professionals (каждый день делают мир лучше своими руками). _______________________

3.     The WorldSkills Competition (реагирует на изменения) the global industry. _________________________

4.     WorldSkills is not just a competition though, (это движение). _________________

5.     WorldSkills: (глобальная площадка) for skills excellence and development. ______________________________________

Ex. 6. Translate into English.
1.     Worldskills – международное некоммерческое движение, целью которого является развитие навыков мастерства. __________________

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

2.     Сегодня более 75 стран принимают участие в движении WorldSkills, 59 из которых прислали свои команды на чемпионат в Абу-Даби. ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

3.    Движение WorldSkills вносит вклад в повышение узнаваемости рабочих профессий и специалистов.________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

4.     Worldskills показывает, как важно образование и обучение молодежи профессиональным навыкам.___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

5.     Worldskills включает шесть основных направлений – популяризацию профессий и построение карьеры, обучение и профессиональную подготовку международное сотрудничество и развитие,  исследовательскую деятельность.

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Ex. 7. Answer the following questions.
1.     What kind of organization is Worldskills, profitable or non-profitable?

2.     What is the main goal of this international organization?

3.     Why was it necessary to establish such organization?

4.     When and where was held the first Worldskills competition?

5.     How many countries and regions are the members of Worldskills?

6.     What are the main areas of  Worldskills?

7.     How can you characterize Worldskills?
Vocabulary notes.
	cornerstone n /ˈkɔːnəstəʊn/
	краеугольный камень
	based on the one cornerstone – в основе заложен краеугольный камень

	skill n (pl. skills) /skɪl/
skilled /skɪld/
skillful /ˈskɪlfʊl/
	навык, умение

умелый, искусный

мастерский, умелый
	Skills - профессионализм

WorldSkill – профессионализм (навыки) мирового уровня

	to shape v /ʃeɪp/
	формировать. развивать


	shape people and their societies – формирует людей и общество

	plumber n (pl. plumbers) /ˈplʌmər/
electrician n (pl. electricians) /ɪˌlekˈtrɪʃən/
machinist n (pl. machinists)

mechanic n (pl. mechanics) /mɪˈkænɪk/
cook n (pl. cooks) /kʊk/
computer technician n (pl. computer technicians) / /kəmˈpjuːtər tekˈnɪʃən/
welder n (pl. welders) /wel.dər/

designer n (pl. designers) /dɪˈzaɪnər/
	слесарь-водопроводчик

электрик

машинист

механик

повар

специалист IT технологий

сварщик

дизайнер
	skilled professionals – искусные мастера, профессионалы своего дела

	to improve v /ɪmˈpruːv/
	улучшать
	constantly improve our world – постоянно (каждый день) делают наш мир лучше

	labour n /ˈleɪbər/
	труд, работа
	skilled labour – профессиональный труд

	collaboration n /kəˌlæbəˈreɪʃən/
	сотрудничество
	collaboration and innovation – сотрудничество и инновация (новшество)

	to need v /niːd/

	нуждаться, иметь потребность
	we needed more than ever – мы нуждались в большом количестве

	competition n /kɒmpəˈtɪʃən/

	состязание, соревнование
	the first WorldSkills competition – первое соревнование WorldSkills

	to host v /həʊst/

	принимать гостей, быть хозяином
	was hosted in Spain – приняла Испания

	to participate v /pɑːˈtɪsɪpeɪt/
	участвовать
	countries and regions participate – страны и регионы участвуют

	vocational adj /vəʊˈkeɪʃənəl/
	профессиональный
	vocational education – профессиональное образование

	education n /ˌedʒʊˈkeɪʃən/
	образование
	

	excellence n /ˈeksələns/

	совершенство, превосходство
	skills excellence – профессиональные компетенции

	to reflect v /rɪˈflekt/
	отражать
	truly reflects – по- настоящему отражает (реагирует)

	global adj /ˈɡləʊbəl/
globally adv
	глобальный, относящийся ко всему миру

глобально
	the global industry – мировая промышленность

	industry n /ˈɪndəstri/
	промышленность
	


Paragraph 2.
	to contribute v /kənˈtrɪbjuːt/  ​
	вносить вклад, делать взнос, сотрудничать
	The WorldSkills Foundation contributes – Организация  WorldSkills вносит вклад

	to connect v /kəˈnekt/
	соединять связывать
	connecting Champions, Experts and partners with projects and initiatives – объединяет чемпионов, экспертов и спонсоров в проекты и инициативы

	to build v /bɪld/
	строить
	to build innovative and sustainable activities around the world – создавая передовые  (новаторские), способные существовать продолжительное время направления

	sustainable adv /səˈsteɪnəbl/
	устойчивый, способный существовать продолжительное время
	

	activity n (pl. activities) /ækˈtɪvəti/
	занятие, деятельность
	

	career n /kəˈrɪər/
	карьера
	Promoting Skills and Career Building – популяризация профессий и построение карьеры


	training n /ˈtreɪnɪŋ/
	обучение, подготовка
	Education and Training – обучение и профессиональная подготовка

	development n /dɪˈveləpmənt/
	развитие, рост,
	International Cooperation and Development, and Research – международное сотрудничество и развитие,  и исследовательская деятельность

	research n /rɪˈsɜːtʃ/
	исследование
	

	hub n /hʌb/
	центр деятельности, сердце
	the global hub – глобальная платформа, центр

	ongoing adj /ˈɒnˌɡəʊɪŋ/
	продолжающийся
	ongoing activities nationally and globally – различные подходы на национальном и мировом уровнях


Paragraph 3.
	raise v /reɪz/
	поднимать, повышать
	WorldSkills raises the profile and recognition of skilled people – WorldSkills вносит вклад в повышение узнаваемости рабочих профессий и специалистов

	profile n /ˈprəʊfaɪl/

	краткий биографический очерк, профиль, известность, популярность
	

	recognition n /ˌrekəɡˈnɪʃən/
	осознание, признание
	

	achieve v /əˈtʃiːv/
	достигать
	achieving economic growth, and personal success – в достижении экономического роста и личного успеха

	growth n /ɡrəʊθ/
	рост
	

	success n /səkˈses/
	успех
	


Практическое занятие № 8 
«Материалы, оборудование и инструменты по компетенциям «Сухое строительство и штукатурные работы» (materials, equipment and tools), «Малярные и декоративные работы» (painting and decorating), «Облицовка плиткой» (wall and floor tiling).
1. Read and translate the text : «Decoration work basement»
2. Make a vocabulary list
At the prehistoric age, human beings built huts in order to defend themselves from environmental factors and other living creatures. They were the first architectural samples. In order to build these huts simple materials, which can be gathered easily from the environment, were used. Afterwards different construction techniques developed and the building materials also improved and evolved. At the beginning, construction and strength of the building were of prime importance and space phenomenon did not developed. After the improvement of new building techniques, interior space gained importance. In order to create an esthetic and durable interior space, some factors had to be taken into consideration. These are environmental effects (heat, water, moisture, noise, light, vs.), mechanical effects and esthetic requirements. The layer which was created to provide these features is called "finishing layer". Finishing layer has to be esthetic, durable and strong. Also in recent years, ecology of the building and finishing materials gained importance in order to protect the user health and ecological balance of the world. The purpose of this study is the classification of finishing materials according to their place of use and identifying important performance criterion needed under different conditions. Different applications of frequently used finishing materials were examined by emphasizing their visual and ecological properties.
DIY (do it yourself)
Interior decoration at home is always performed together with wiring and plumbing works. Thus it is necessary to take into account the materials and the details of every single premise. Otherwise, all the work on the interior decoration can be a waste of time and money. Getting to repair, it is necessary to know all the nuances of finishing materials requiring certain preparatory work.
DIY Interior Decoration. Getting started
This work begins with a rough finish. First of all, we need to carry out the communications , wiring, heating, ventilation and other erection and plumbing work. Then the finished surface (ceiling or wall) must first be leveled using plaster and cleaned (sanded). As for floor, the preparatory work may differ depending on the material from which it is made (wood, concrete, etc.).
Proceeding to the ceiling decoration
Let us examine the details and sequence of actions. If you:
painting the ceiling – it is worth remembering a few ways of applying material on the surface. They may differ depending on the type of paint;
Wallpapering – depending on its type, pasting process may also widely vary. For example, a liquid wallpaper is not glued but applied as plaster.
Installing the hanging ceiling – it does not require the preparatory work . Moreover, this type of trim is able to hide all the bumps or wiring. False ceiling in turn, can be of tension type, lath, modular or made of plasterboard.
Applying other types of finishes: tile, wood, metal, glass or decorative stone. Each material has its advantages and disadvantages. We recommend you to approach carefully to the selection.
Summing up
· Each material is:
· chosen according to the surface;
· selected individually for each type of the premise. After all, not every type of wallpaper can be used in the kitchen or bathroom.
· to avoid unnecessary costs, it is necessary to adhere to the correct operation sequence. So, for example, the installation of a stretch ceiling is usually transferred to the last stage of renovation, when all the finishing work has been completed.
Then it comes the wall finishing
After pre-treatment of the walls, you can proceed directly to the finish. If you:
Depending on the type of paint these or other methods of application can be used. For example, textured paint is applied by special rolls, which alter the texture of the surface;
Gluing wallpaper. You must comply with certain processing conditions: the room temperature need to be at least 18 degrees, no drafts. Otherwise, the wallpaper will not have time to dry and would peel off the next day.
Laying tiles. You need to remember a few important rules: tiles in the bathroom and the kitchen should be resistant to aggressive environments. Ceramic tile is laid only with the glue, it is not necessary to experiment with cement mortar. This type of work requires care and patience: the correct preparation of the adhesive mixture, dosing and level compliance.
Using of drywall and panels. There is no need to make the alignment of the walls. This type of decoration is attached to the pre-prepared metal profile. It is able to conceal the defects of the walls, wiring, ventilation, insulation, etc.
It is also possible to finish the walls with other, less popular materials: decorative plaster, stone, cork, wood and so on.
Summing up
· The bathroom and the kitchen is necessary to select a special decoration materials, more resistant to moisture and aggressive environments;
· Not all finishing materials suitable for residential areas. For example, the PVC panels in the bedroom not the best choice;
· Each material has its own set of advantages and disadvantages, and on the basis of which the choice is made.
The last stage – the flooring
The screed must dry completely before laying the flooring. Let us proceed to an analysis of the material. If you:
Laying the laminate. It will last for years to come with proper selection. For example, the 31 class in the bedroom is almost eternal. And it is best suited water-resistant type of laminate in the bathroom and the kitchen.
Laying the linoleum. It can be applied in two ways: dry and glue. Improper installation of the material will have rumpled appearance.
It is necessary to choose the right type for different premises. For example, glazed tiles is able to become a real “ice rink” in the bathroom floor.
Making a self-leveling floor. It is recommended to level the floor in advance to save money. Since the material is rather expensive, pre-equalization reduces the screed flow. The peculiarity of such a finish is a possibility of a 3D image.
Other – there are other options for floor finishes: parquet, cork, decorative stone or glass.
Summing up
· At first, you’ll need to make a precise calculation of the material for a specific area;
· It is recommended to buy material with a slight ">Space factor plays an important role: temperature, humidity, and traffic load of the floor covering is always taken into consideration when selecting the material.
· Applying of some materials requires experience. For example, the tiles, which have been laying starting from the door will bring you a “pleasant” surprise in the middle of the process.
Conclusion
DIY interior decoration at home is quite a long and painstaking process. You can get the desired result (and thus a good idea to shave of money) only by following all the instructions and recommendations. We hope that you will find all the necessary information on our site.
3. Read and translate the text : «Wall and floor tiling»
4. Make a vocabulary list
Ceramic tiles is burned mixture of clay, minerals and sand, covered with glaze which makes it possible to obtain products of any color, texture, with a variety of ornaments and paintings. Ceramic tile is one the most common finishing materials. And among the variety of modern technologies of ceramic tiles producing we can distinguish the most common types of ceramic tiles.
Ceramic tiles are divided into two types:
1. Unglazed tiles. Almost uniform throughout the thickness and often has no decorative drawings;
2. Glazed Tile. Has an upper relatively thin layer of vitreous structure – surface differs from the base of the tile and provides a visual effect (glossiness, pattern, color). It is also characterized by mechanical properties, for example, such as water resistance, hardness.
As a result of using various raw materials and different variants of processing, they produce different types of ceramic tiles.
 Common types of ceramic tiles
Gres
This tile is resistant to frost, temperature, aggressive chemical environments. Widely used for interior walls in residential and industrial buildings, for cladding facades. It does not require special care. It has a wide range of colors, textures, sizes. This finishing material will last much longer than other types due to its characteristics. This is one of the best ceramic tiles
Mettlach
Undergoes double firing and covers with glazing. This tile looks great on walls of bathrooms and kitchens. It is strong enough, resistant to external influences.
Maiolica
Traditionally used tiles of double firing. It is used for lining the walls of toilets, bathrooms, kitchens and hallways
Cottoforte
Pastes (extrusion) based tile. The double-fired at a low temperature, this tile has considerable strength and resistance to stress, so most often it is used for flooring.
Cotto
It differs by porous structure. Typically, this tile is not covered by enamel. It has various shapes: rectangles, squares, diamonds, hexagons
Clinker
Basically clinker type of ceramic tiles is produced by extrusion, the resulting material achieves high strength and is possible to obtain complex geometric shapes. It is used for flooring, indoor and outdoor, plinths facing, finishing of pools. Depending on the operating loads, increase thickness of used tile. Due to the high indexes of abrasion, resistance to weathering conditions and temperature extremes, some types of clinker used for facing terraces and entries.
How to choose the best ceramic tiles?
Tiles, having a low water permeability and non-slip surface, is perfect for bathroom and kitchen. Ceramic tiles may not be the most expensive, but it is necessarily of high quality. For example, for lining bath, standard water absorption rate should not exceed 7%, resistance to chemical agents – A, AA. When considering the floor tiles for the bathroom, it should be noted that the wear resistance index is not primarily as the permeability and the floor load in the bathroom is minimal, hence the abrasion for this tile can be of the first or second class.
Laying of mirror tiles
Tiles laying is not labour intensive. The surface to be trimmed should be pre-aligned. For laying tiles on the mirror surface builders use silicone or liquid nails. The protective stretch film is removed from the tiles before the start of the lining. Next, it is necessary to avoid contact with abrasive materials. Such materials include sand, cement, etc. In order not to get chipped during installation, you must also avoid contact between the tile ends. If you need to cut it, you can do it with the help of an ordinary glass cutter.
10 Most Common Mistakes When Laying Floor Tiles (And How to Avoid Them)
Last year alone, homeowners had 3.05 billion square feet of tile installed in homes in the United States. Laying floor tiles is the go-to method for modernizing the look of a home. No matter what style of tile you choose, tile done wrong will have a negative effect on the look of your home. Don’t let this stop you from attempting this DIY project.
We are going to show you how to do tiling the right way. Follow these steps and you will be tiling like a pro.
1. Wrong Trowel Size
The size of your trowel needs to match the size of the tile. The larger the tile you are using, the deeper the thin set needs to be.
To create the deeper thin set you need a trowel with deep notches. The deeper notches allow for adjusting while laying tile.
Make sure the thin set you buy has phrasing like “large tile” or “large format” on it. This thin set is thicker and holds the larger tiles.
As a general rule, a half inch trowel works for tiles up to 16 inches. Tiles bigger than this need a 3/4 inch notch.
Remember that you will go through your thin set faster because you are using more. A 50-pound bag should cover a 40 to 50-foot square using a 1/2 inch notch. That same 50-pound bag should cover a 30 to 40 square foot using a 3/4 inch trowel.
2. Cracking the Tile
When cutting tile, take some precautions to make sure you do not break them. Too many broken tiles will become wasteful and expensive.
Using a diamond wet saw is the best method for cutting tile. A diamond saw blade is abrasive and not toothed.
Before cutting, mark the tile with a pencil. You can use a regular lead or grease pencil for this.
Place the tile against the fence and line up the line with the blade. You will need to wait for the water to flow after turning the saw on.
Use a slow even pressure while making your cut. As you get to the end of your cut push the two halves together. Holding the tiles stops them from breaking.
If you hear the blade slow down as your cutting then you are pushing too fast. The harder the material you’re cutting is, the slower you need to go.
3. Wrong Underlayment
The underlayment is the surface that the tile gets installed on. You need a flat, even, and strong surface. If you do not have this your tile will sag and crack in places.
If your underlayment is not suitable put down 1/4 to 1/2 inch cement board first. Then lay your tile on top of the board.
If you have old vinyl flooring that is suitable you can tile right over it. This is assuming that the floor is thick enough to support the tile.
Look at the subfloor and determine how far apart the floor framing is. If the framing is 16 inches apart you should add 1-1/8 in thick cement board. If the floor framing is 24 inches apart the added cement board should be at least 1-1/2 in thick.
Keep in mind that you are raising the height of the floor when adding cement board. You’ll need to raise the vanity and extend the toilet ring.
4. Laid the Tile Out Wrong
Laying tile in a diagonal pattern requires special planning. If your tile is square you can measure 45-degree angles.
How you lay tiles changes when they are diamond and not square. Start by centering the tiles. Line up the corners with a single layout line.
Build the design out around this first measurement. Check your lines with a straightedge as you work.
5. Wrong Grout
The wrong grout or grout done wrong can ruin the look of your DIY tiling project. You want clean and even grout lines.
Mix your grout with a trowel until you have a peanut butter consistency. Using a drill or paddle will introduce air which weakens the holding strength.
Be sure to let the grout rest for 10 minutes before using it. Skipping this step will result in a weaker grout that will crack.
6. You Didn’t Prepare
You need to clean and prep your surface before you tile. Remove any grease, dirt, or fingerprints.
If you don’t do this step, the adhesive won’t stick to the wall. This is an issue most common when tiling bathroom or kitchen walls.
Use a water and mild dish soap mixture to clean the walls. If you have a lot of stains or buildup use a paint deglosser or abrasive pad.
7. No Backer Board
If you are tiling in an area with water you need to use a backboard. The backer board stays stiff and prevents water from seeping into where it shouldn’t be.
Cement board is the most durable type of backboard. It is cement and sand and then reinforced with fiberglass.
Fiber cement board is cement and sand and reinforced with wood fiber. It is like the other cement board but comes with limitations for use.
Glass mat gypsum works well for damp areas, but not places with constant water. They are silicone-treated gypsum and reinforced with fiberglass.
If you are tiling around a sink water-resistant drywall works well. It can resist the occasional splashing but not constant moisture.
8. Bad Caulking
When tiling in your bathroom one of the final steps is to caulk the joints. Caulk a straight line down the corners and along the edge of the tub.
Buying the Supplies
It is important to buy the right caulk meant for kitchen and bathroom use. This type has additives that prevent mold and mildew from growing.
You have the option of buying latex or silicone. Silicone lasts longer but is harder to clean up. Latex is easier to clean up after, but may not last as long.
You will also need to buy the right color. Hardware stores will only carry white, clear, and almond. Head to a flooring supplier for more custom color options.
Laying the Caulk
Spend the extra money and buy a high-quality caulking gun. This will give you a smooth line of caulk. Cheaper guns will cause your line to be too thick and too thin in places.
Line the area you intend to caulk with masking tape. This will give you a clean line on either side.
Cut the nozzle on your caulk to match the width of your gap. This will make the line of caulk match the size you need.
Once you lay a line of caulk, wet your finger and wipe away the excess. The final step is to remove the masking tape while the caulk is still wet.
9. Not Buying Enough Tile
The main reason for not buying enough tile is because you failed to plan ahead. Take the time to make the proper measurements and then check them.
Start by measuring the length and width of the area you plan to tile. Multiply your measurements by 2.
This gives you the square footage. Divide the square footage that comes in the box of tile by your room’s total square footage.
This number is how many boxes it will take to cover the floor. Next, you need to calculate the overage.
Multiply your room’s square footage by 10% and then add this to the room’s number. Then divide by a single box square footage.
This new number is how many boxes you need to buy. The extra boxes will cover cuts, breakage, and waste.
Laying Floor Tiles
The first step in laying floor tiles is to have the right equipment. You will need a trowel with the right sized grooves for spreading the thin-set.
You will need the right diamond saw to cut the tile without breaking it. Then laying the tile you’ll need the right base.
Prep your tile by buying enough and laying out the pattern before you start. Once you place the tile you’ll need to grout.
Work your grout so that it gets the right consistency and doesn’t have air bubbles. Then follow the steps to clean up the grout so your finished tiling looks beautiful.
Get ready for your next tiling project with one of these premium diamond blades.
Wall Tiling Advice And Methods
The important point is the choice of the starting point of the work. It can be used metal profile or wooden rail as support and directing line for the tiles, so as it the location of the tiles should be carefully planned. Since the walls could be not ideally smooth, it is necessary to conduct a horizontal guide line for a start along which the support strip is nailed to maintain direction of the first row. Then you should mark a number of vertical bars from each side. It is desirable and expedient to put only whole tiles along the edges of the windows and external corners, so you should clearly determine the location of the tiles before laying. Below we’ll review the wall tiling advice and methods in more detail.
There are several options for laying tiles on a wall:
· “Seam in seam” – this laying variant form perpendicular to each other rows (horizontal and vertical). It should be noted that with this method of stacking tiles permits the least error.
· “Overlapping”. In this case, the lower row of seam should coincide with the middle of the top row of tiles. In this way the tiles are laid only in horizontal rows but unlike the embodiment of “the seam in seam” operation process is much easier, since the vertical deflection is not so noticeable.
· “Diagonal”. It is the most hard way of stacking, most often used when facing a large surface. Tile seams form strictly perpendicular lines. Seam line should form a 45 ° angle with the floor. The work begins with the installation of indicating tiles. The level takes horizontal direction and plumb takes vertical one. It is recommended to lay indicating tiles on the adhesive which hardens substantially quicker than the cement. Tiles are laying in the bottom up method. Support rail is mounted at the lower part of the wall, and on the edges of the facing surface we should set the rail-pitches of no less than 2-meters width. Then, between the side rails we pull on horizontal cord which would guide the horizontal rows of tiles.


Less popular and innovative ways of laying tile on the wall
· “Modular Grid” – a more sophisticated version, which is perfect for small rooms and premises. You must first choose the pattern and color of the material. It is advisable to make a scratch of the pattern, where you should specify the size of the tiles and joints.
· “[image: image1.png]


Herringbone” is considered to be non-standard option of laying wall tile. It is not so often found in dwellings, such as, for example, “”seam in seam” method”, but this method has its own charm. The process of laying of “herringbone” is visually similar to the technology of parquet laying. Thus only we use rectangular tiles. Such a method of tile stacking decorates rooms with irregular geometric shape excellently. Although, more usually “herringbone” decorates the floor in a room, it can be applied to the wall. But it is important to properly fit into the overall design of the room.
Glue for tile and seams
Beginners are recommended to use a thin layer of glue at the wall, the desired thickness is obtained by using a notched trowel. If the tiles size is 15 x 15 cm use a spatula with the 6 mm tooth depth. If the size is 30 x 30 cm – use 9 mm depth. Do not worry about the poor grip strength of tiles with the surface of the small adhesive layer, the main thing os to choose the right glue (it all depends on a finishing surface: plaster, plasterboard, etc.). The surface under the tiles should be smooth, but not smooth as glass, the adhesive layer should “grab” something, so leave the wall surface rough.
 

When using the small tiles, joints should be made narrower than if using larger tiles. But joints must not be already 2mm (as it will be difficult to fill in the solution) and not wider 10 mm (wide joints lead to shrinkage and cracks). But there is a seamless or ratified (obtained by cutting edges on the special equipment) method of tile stacking. But usually this one is only used when tile cladding floors.
 Various patterns
Even the simplest tiles can make a beautiful decor: you can experiment with the color, size and orientation of tiles. To do this just put the tile on a flat surface, let’s to say in “random”. Just when selecting tiles it is recommended to select the same thickness – it will greatly facilitate the process of laying. Also, do not forget that the tiles can have square edges or more “wavy” ones. Integrated use of these tiles will lead to difficulties in the work, so to facilitate this stacking process, use a viscous solution.
· Make an instruction how to choose tiles.
· Make an instruction how to lay tiles.
· Make a presentation how to choose tiles.
· Make a presentation how to lay tiles.
Практическое занятие № 9 

Оборудование и инструменты для отделочных строительных и декоративных работ
Read and translate the text: «Materials, equipment and tools»
Make a vocabulary list
Plastering is one of the ancient handicrafts that have evolved over the last few decades. Even during the Egyptian rule, the process of plastering was prominent in the construction of the great Pyramids and other building. There is also evidence of the use of plasterwork and plastering tools in Greek architecture including the use of a fine white lime stucco plaster at Mycenae. The plastering tools have not changed since the ancient time - it's just been modified for ease of use in the modern times.
Plastering Tools
Plastering tools like Float and Trowels play a significant role in good plasterwork
There are different types of plastering tools used for different types of plasterwork. Some of the most important plastering tools used commonly today by plasterers include:
Plastering Float: The plastering float is an important tool and every plasterer should possess one. A plasterer will not be able to do plasterwork without a float. The main use of a plastering float is for applying and smoothening out of the plaster on the wall's surface or the surface of the ceiling. The best type material for plastering float is stainless steel as it will not rust and provide durability and long life to the float. This is therefore one of the most important plastering tools for a plasterer.
Plasterers Hawk: The plasterers Hawk is a plastering tool shaped like a small rectangular tray. It is mainly used for holding small amounts of plaster so that it can be used on the walls and ceilings.
A 5-litre bucket: A plasterer will require a 5-litre bucket or even larger bucket depending on their requirements. This is one of the essential plastering tools and is used for creating a good quality plaster mix. The plasterers need to ensure that the bucket is dry, clean, and flexible before starting the work of mixing. Unwanted dirt can easily contaminate the plaster mixture.
The Bucket Trowel: The bucket trowel is another important tool that is in the shape of a small spade and is mainly used for loading up the plasterer's hawk from the bucket. The absence of this tool can make plasterwork a lot harder and messy.
The Plasterer's Beads: The Plasterer's Beads are used as a guide for creating flat vertical surfaces as well as sharp edges and corners. It is one of the important plastering tools and are used only for creating plaster walls and not on dry walls.
Mixer drill: A mixer drill is a necessary plastering tool especially if plasterers are using high amount of plaster for mixing. The mixer drill makes the entire process easier by creating smooth and even plaster. A paddle can also be used but only in cases where smaller amount of plaster mixing needs to be done.
A level: A Level is a plastering tool that has to be used with the plasterer's beads. The job of the plasterer's beads is to keep the ceiling or wall even; the level is used to ensure that the plasterer's beads are vertically set up before commencing on the plastering job. Plasterers will not require a level for drywall jobs.
Scarifier: The scarifier is an important plastering tool and looks almost like a hair comb except that it is much longer and bigger. The job of the scarifier is the same as that of a comb. This type of plastering tools are mainly used for preparing a second coat on any plastered wall. Plasterers can create diagonal comb strokes using the scarifier on the base layer of plaster on the wall and this will help in preparing the wall for additional layers. A scarifier will not be required for drywall plastering.
Straightedge: A straightedge is a plasterer's tool that is used only on plaster walls and will not be required on a drywall. The straightedge is most commonly used to even off any plastered surface.
Splash Brush: The splash brush is used for splashing water onto a freshly or newly plastered wall. The splashing of water will help in dampening it so that any imperfections can be worked out. This is one of the most important plastering tools for plaster walls.
Lath: The most common type of lath used for plastering are the wooden laths, which are mostly made from American fir or Baltic fir. The most commonly used laths are the ones that are at least an inch Lathing-wide, and have 3 different types if thicknesses.
Decorative plaster most popular types review
For most citizens plaster is a material made of sand and cement, which fill the cracks and irregularities, align the walls for further wallpapering, painting and so on. But with the addition of the dye material is turning into a modern kind of decoration of the room. Decorating the walls with plaster has a number of advantages, and every day is gaining popularity. Material can be divided into several types – structural (for creating furrows), texture (create relief), “Venetian” and mineral (created with the addition of marble or granite chips). Moreover, often use different paints for decorative coating of the material – capsule, mosaic, etc. For most of them, and the term was not coined. There is also a universal plaster, plaster for interior and exterior use. All the details can be read below in this small decorative plaster most popular types review.
Types of plaster
Structural plaster (“Woodworm”) – specific mineral plaster with individual “appearance”: the treated surface material has non-uniform, grainy look thanks to the basis of quartz granules. The material can be divided into large- and fine-granular. By the way, grain size of the structure ranges from 0.6 to 3 millimeters.Decorative Plaster Most Popular Types Review. Structural ctucco which has a distinct "picture" of the surface
Textured is a lesser-known material than its classmates – structural and mineral plaster. In its raw form it resembles dough – white mass, which can be colored or covered with paint after application. The main advantage of textured plaster is its flexibility, which helps to make a variety of effects – bas-relief, mural, etc.Decorative Plaster Most Popular Types Review. Textured stucco is very similar to Venetian
“Venetian” plaster is versatile material: on the one hand it is able to simulate the valuable species of stone, on the other is used by designers to create drawings and other decorations on the walls. It has some difficulties in the work: multiple coating layers, grout, etc.Decorative Plaster Most Popular Types Review. Venetian ctucco imtating the natural stone relief
Mineral plaster is based on chips (grains), often used in the decoration of the interiors. Among other distinguishes with resistance, environmental friendliness and relatively low price.Decorative Plaster Most Popular Types Review. Mineral plaster consists of little marble crumbs
Features decorative plaster
When selecting a decorative material pay attention to the instructions and specifications. Application technique for each material is individual, so it is important to remember some details:
· Plaster with large filler applies only by hand.
· It is not necessary to dilute with water liquid materials.
· Water based plaster is less toxic, but it is susceptible to environmental influence.
· The marble grained plaster is hard to apply manually, because the structure can be lost in the process of applying.
· A material having a high adhesion rate can fail to be taken by cover because of the loss of strength
DIY plasterboard wall trimming.
Carcass wayDIY Plasterboard






Wall Trimming. Carcass method 1 - hat profile
DIY Plasterboard Wall Trimming. Carcass method 3 - ceiling profile
DIY Plasterboard Wall Trimming. Carcass method 2 - wall profile
Option 1 and 2 are suitable for walls with irregularities up to 10 cm. The drywall is attached to a wooden or metal frame, which is fixed to the wall with screws and dowels. Generally, frame is made of guide profile DP 50 (65; 75; 100) * 40 and rack profile RP 50 (65; 75; 100) * 50. The rack profile is installed in form of parallel lines with a gap of 60 cm between the lower and upper guide. Hinge profile connection is applied: vertical profile fits into the bottom and top and secured with screws.
Option 3. This method is suitable for the walls with irregularities more than 10 cm. Here we use a system of false ceiling: direct suspension, guide profile DPC 28 * 27 and the ceiling profile DC 60 * 27. The guide profile of the carcass is attached through the tape seal (you can use anchors sealant) in step of no more than 100 cm. Ceiling profile is attached to the wall using direct hangers in interval of 150 cm. The lower and upper suspension are mounted on the floor and ceiling at a distance of 15 cm. We use not less than 3 hangers for mounting of one ceiling profile.
· Make a table. Deskribe what tools should be used for each kind of plastering.
· Make an instruction how to use plastering.
· Make a presentation kinds and using of plastering.
Практическое занятие № 10
Степени сравнения прилагательных и наречий
Краткий теоретический материал по теме
Качественные имена прилагательные и наречия образа действия в английском языке, так же как и в русском, имеют три степени сравнения: положительную, сравнительную и превосходную. Односложные прилагательные и наречия, а также двусложные, оканчивающиеся на -y, -e, -er, -ow, образуют сравнительную степень путем прибавления к положительной степени суффикса -er, а превосходную степень — с помощью суффикса -est. 

	ОБРАЗОВАНИЕ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ С ПОМОЩЬЮ СУФФИКСОВ

	Положительная степень
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	small маленький
	smaller меньший
	smallest наименьший

	easy легкий
	easier легче
	easiest самый легкий


	ОРФОГРАФИЧЕСКИЕ ИЗМЕНЕНИЯ ПРИ ОБРАЗОВАНИИ
СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ С ПОМОЩЬЮ СУФФИКСОВ -ER И -EST

	№
п/п
	ПРАВИЛО
	ПРИМЕР

	1
	Если прилагательное или наречие в положительной степени оканчивается на нечитаемую букву -e, то при прибавлении -er и

-est эта буква опускается
	large большой —

larger больше —

largest самый большой

	2
	Если прилагательное или наречие оканчивается на согласную букву с предшествующим кратким ударным звуком, то конечная согласная буква удваивается
	hot горячий —

hotter горячее —

hottest самый горячий

	3
	Если прилагательное или наречие оканчивается на -y с предшествующей согласной буквой, то при образовании сравнительной и превосходной степени -y меняется на -i-
	busy занятый —

busier более занятый —

busiest самый занятый

	4
	Если же -y предшествует гласная, то -y остается без изменения
	grey серый —

greyer серее —

greyest самый серый


Многосложные прилагательные и наречия, а также большинство двусложных (кроме оканчивающихся на -y, -e, -er, -ow) образуют сравнительную степень при помощи слова more более, а превосходную степень — при помощи слова most самый, наиболее, которые ставятся перед прилагательным или наречием в форме положительной степени.

	ОБРАЗОВАНИЕ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ С ПОМОЩЬЮ СЛОВ MORE И MOST

	Положительная
степень
	Сравнительная
степень
	Превосходная
степень

	interesting интересный
	more interesting

более интересный
	most interesting

наиболее интересный

	easily легко
	more easily легче
	most easily легче всего

	active активный
	more active

более активный
	most active

самый активный


Кроме того, существует ряд прилагательных и наречий, которые образуют степени сравнения от других корней.


	ИСКЛЮЧЕНИИЯ

	ПОЛОЖИТЕЛЬНАЯ
СТЕПЕНЬ
	СРАВНИТЕЛЬНАЯ
СТЕПЕНЬ
	ПРЕВОСХОДНАЯ
СТЕПЕНЬ

	good хороший

well хорошо
	better лучше
	best самый лучший,

лучшего всего

	bad плохой

badly* плохо
	worse хуже
	worst самый плохой,

хуже всего

	little маленький

little мало
	less меньше
	least наименьший,

меньше всего

	many много

much много
	more больше
	most наибольший,

больше всего

	far далекий

far далеко
	farther дальше

(по расстоянию),

further более отдаленный (по времени)
	farthest самый дальний

(по расстоянию),

furthest самый дальний

(по времени)


Остальные наречия, оканчивающиеся на -ly, образуют степени сравнения с помощью слов more и most, например: correctly правильно — more correctly более правильно — most correctly правильнее всего.

	ПРИМЕЧАНИЯ

	№ п/п
	ПРИМЕЧАНИЕ
	ПРИМЕР

	1
	Существительное с определением, выраженным прилагательным в превосходной степени, употребляется с определенным артиклем, если по смыслу не требуется какое-либо местоимение
	Moscow is the largest city in our country. Москва — самый большой город в нашей стране. My best friend lives in Saransk. Мой лучший друг живет в Саранске.

	2
	Определенный артикль сохраняется перед превосходной степенью и в том случае, когда существительное не упомянуто (т. е. оно подразумевается)
	The Moscow underground is the most beautiful in the world. Московское метро — самое красивое в мире.

	3
	При сравнении двух предметов неравного качества всегда употребляется союз than чем, который следует за прилагательным или наречием в сравнительной степени (в русском языке он может опускаться)
	My son is younger than yours. Мой сын моложе вашего (=чем ваш).

	4
	При сравнении равных качеств двух предметов используется парный союз as… as такой же…, как… Прилагательное или наречие при этом стоит в положительной степени
	He is as old as my grandfather. Ему столько же лет, сколько моему деду. (= Он такой же старый, как мой дед.)

	5
	При отрицании равенства качеств двух предметов используется парный союз not so… as не такой…, как… Прилагательное или наречие при этом стоит в положительной степени
	Your house is not so big as ours. Ваш дом не такой большой, как наш.

	6
	Most (of) с последующим существительным переводится словами большинство, большая часть
	Most students speak English well. Большинство студентов говорит по-английски хорошо.

	7
	Английское предложение, две части которого (разделенные запятой) начинаются с прилагательного или наречия в сравнительной степени с определенным артиклем перед ним, переводится на русский язык при помощи союза чем…, тем…
	The more we read, the more we know. Чем больше мы читаем, тем больше мы знаем.


Практические задания
1. Раскройте скобки, преобразовывая прилагательное в наречие.
Пример: Linda is ... (amazing) clever. - Linda is amazingly clever.

1. She ... (easy) ended her training.
2. Kim always acts ... (strange). 
3. This movie is ... (extreme) funny.
4. His eyes are ... (nervous) shifty.

2. Из двух возможных вариантов, оставьте один верный.
Пример: My friends are most / mostly gamers. - My friends are mostly gamers.

1. The dress was pretty / prettily ornamented. 
2. The tree was so high / highly that she couldn't see our window. 
3. The Smiths may be late / lately because they have to meet their relatives at the station. 
4. She warm / warmly smiled at me. 
5. She lives in Spain, so we hard / hardly ever see her.

3. Поставьте наречие в скобках на нужное место в предложении.
Пример: Simon is alone in that building. (absolutely) - Simon is absolutely alone in that building.

1. Lucy visits her parents at the weekend. (always)
2. A pathologist examined the body. (carefully) 
3. I saw him at the cafe. (yesterday)
4. I'm looking for him. (everywhere)
5. I'll call you. (then)

4. Поставьте наречие в скобках в нужную степень сравнения.
Пример: We don't have time! Could you go ... (fast)? - We don't have time! Could you gofaster?

1. Excuse me, I can't concentrate. Could you speak ... (quietly)?
2. They came ... (soon) than we thought.
3. After renovation in our flat we will feel ... (comfortably). 
4. The winner of the beauty contest acted ... (gracefully).

5. Заполните пропуски словами too или enough по смыслу.
Пример: The soup was ... hot to eat. - The soup was too hot to eat.

1. This house was ... expensive for us.
2. I have ... time to speak with you. 
3. James wasn't good ... for her.

6. Из двух вариантов выберите один верный.
1. He is good/well at playing tennis.

2.My sister drives very careful/carefully.

3.That cake tastes delicious/deliciously.

4.They live together happy/happily.

5.This book makes me feel sad/sadly.

7. Образуйте сравнительную и превосходную степени от данных прилагательных.
1.hot
2.small
3.happy
4.expensive
5.bad
8. Составьте предложения, используя сравнительную степень прилагательных.
Пример:

Horse/big/dog – A horse is bigger than a dog.

1. Mary/polite/Ann

2. Car/fast/bike

3. English/easy/German

4. Sam/tall/John

5. Your ring/beautiful/mine.

9. Исправьте ошибки в предложениях.
1.He is the most oldest student in his group.

2.You are taller then me.

3.My car is beter than his.

4.It is one of most beautiful lakes in the world.

5.These flowers are more cheap than those ones.

10. Поставьте прилагательное в скобках в нужную форму.
1.The Volga is…………(long) river in Europe.

2.Life in the country is…………(relaxing) than in the city.

3.He is one of…………(rich) people in the world.

4.My house is…………(modern) than yours.

5.The weather today is……………(good) than it was yesterday.
 Практическое занятие № 11 
Повелительное наклонение в английском языке
Краткий теоретический материал по теме
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В английском языке, также как и в русском, существует три формы наклонения: изъявительное, сослагательное и повелительное. Наклонение выражает отношение говорящего к происходящим событиям.
Используя изъявительное наклонение мы выражаем действие как реальное или задумываем его как реальное:

I live in New York. - Я живу в Нью-Йорке.
Do you like my new haircut? - Тебе нравится моя новая стрижка?
Сослагательное наклонение предполагает нереальность действия. Оно выражено как желательное, возможное или предполагаемое:

I wish I were there. - Жаль, я не с тобой.
Повелительное наклонение (Imperative Mood) выражает побуждение к действию. Это может быть вежливая просьба, совет, требование, приказ или даже раздражительная ремарка. В одном из фильмов о Гарри Поттере юные волшебники и волшебницы изучают запрещенные заклятья, среди которых встречается "Imperio". Дословно его можно перевести "Повелеваю".

Типы повелительного наклонения

Особенностью повелительного наклонения (Imperative Mood) в английском языке является отсутствие подлежащего в предложении. Фраза начинается непосредственно с английского глагола, а обращение идет ко 2-му лицу (you):

Bring me the letters, please. - Принеси, пожалуйста, письма.
Call the doctor at once! - Немедленно вызывай врача!
Отрицательная форма

Как и в любом другом наклонении, повелительное имеет формы отрицания у глаголов. В этом случае говорящий накладывает запрет или дает совет что-либо НЕ делать. Грамматически отрицательная форма повелительного наклонения в английском языке образуется при помощи вспомогательного глагола do not/ don't:

Don't forget to invite Missy. - Не забудь пригласить Мисси.
На русский язык подобные конструкции будут переводиться через отрицательную частицу "не":

Don't call me froggy. - Не зови меня "легушатником".
Do not cross the street. - Не пересекай улицу.
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Вежливая форма

Если вы хотите вежливо попросить о чем-то или посоветовать что-то не делать, используйте "волшебное" слово please. По правилам оно ставится либо в самое начало, либо в конец предложения:

Wash the dishes, please. - Помой, пожалуйста, посуду.
Help me to find my glasses, please. - Пожалуйста, помоги мне найти мои очки.
Please, don't walk late at night alone. - Не ходи одна поздно вечером, пожалуйста.
Усиленная форма

Вспомогательный глагол do редко употребляется в утвердительных предложениях в любом наклонении. Однако если вам необходимо подчеркнуть необходимость совершения того или иного действия, используйте его для усиления смыслового глагола:

Do come to me. - Приходи ко мне обязательно.
Do shut up! - Заткнись ты уже!
Do behave yourself. - Веди себя нормально.
Важно отметить, что усиленная форма хотя и является эмоциональным выражением повелительного наклонения, далеко не всегда предполагает раздражительность. Бывает, она наоборот является приободряющей:

Do sit! - Садитесь, прошу!
Для выражения раздражительности мы используем следующий тип повелительного наклонения.

Форма с обращением

Чтобы подчеркнуть свое негативное отношение и выразить явное недовольство в английском языке в повелительном наклонении допускается использование обращения ко второму лицу через you:

Don't you turn your back on me! - Не смей отворачиваться!
You, shut up! - Заткнись немедленно!

Конструкция Let

Особой формой повелительного наклонения является оборот с английским глаголом let (позволить). В таких предложениях говорящий обращается уже не ко 2-му, а к 3-му лицу. На русский язык конструкция будет переводиться через "пусть":

Let Matt sing once again. - Пусть Мэтт еще раз споет.
Let him come in. - Пусть он зайдет.
Обратите внимание, что местоимения после let ставятся в объектном падеже. То есть me, us, him, her, it, them.

Разновидностью этой формы является конструкция let's (let us) - давайте. Ее особенностью является то, что она вовлекает говорящего в его же просьбу:

Let's have some fun. - Давайте повеселимся!
Let's open the presents! - Давайте развернем подарки!
Еще один интересный факт: бывает, что глагол совпадает по форме с существительным. Это затрудняет понимание. Отличить повелительное наклонение от существительного можно по прямому дополнению, которое следует сразу за глаголом:

Book a room at that hotel for me. - Забронируй мне комнату в этом отеле.- повелительное наклонение

Books hold much interesting stories. - В книгах можно найти много интересных историй. - изъявительное наклонение

К прочему существительные, как правило, употребляются в паре с артиклем или местоимением.

Практические задания
1. Переведите на английский язык:
1. Не закрывайте окна.
2. Позовите носильщика, пожалуйста.
3. Пойдемте домой.
4. Не сердитесь на меня.
5. Прочитайте эту статью.
6. Покажите мне эти документы.
7. Пусть он пойдет туда один.
8. Пусть она сделает эту работу сама.
9. Пусть они подождут меня внизу.
10. Пусть он не ходит туда сегодня вечером.
11. Пусть они не ждут меня.

2. Составьте предложения из предложенных слов
1.Pass, please, the, me, salt
2.Switch off, the, a book, and read, TV

3.English, speak, please, in class

4.To ask, put, your hand up, a, question

5.Sweets, don’t, at school, eat

3.Дайте ответные реплики по образцу: "Your friend wants to come at five today". "Let him come."
1.He would like to read this book.

2.Your son wants to go to the cinema today.

3.Your daughter wants to watch TV tonight.

4.My son's friends want to play chess at my place.

5.Your children want to go to the country for the week-end.

4.Сделайте высказывания отрицательными:
1.Let him read !

2. Call up John!

3. Print !

4. Let them play the game!

5. Answer the phone!

6. Go to school!

7. Continue !

8. Let her choose the code!

9. Wait !

10. Let’s press the key !

5. Замените местоимения, используя подсказку в скобках:
1. Let's buy a cake (she)

2. Let's write a letter (he)

3. Let's choose a code (they)

4. Let's go to the library (she)

5. Let's help him (I)

6. Выразите просьбу:
1. Ask Nick not to speak so loudly.

2. Ask your mother not to get up early tomorrow.

3. Tell Ann not to read at lunch.

4. Tell not to send him a telegram.

5. Tell Susie not to e so late.

6. Ask Janet not to waste money on sweets.

7. Составьте предложения согласно образцу, используя данные слова:
Образец: Let's go for a walk, shall we?
to open, to close, to go to the seaside, to go by bus olley-bus), to have a game of chess, to ring up, to go the cinema (theatre, country), to have a look at.

Практическое занятие №12 

Чтение чертежей и схем отделочных строительных и декоративных работ
1 Read, make notes and vocabulary list
Обязательный учёт контекста
При переводе чертежей зачастую перевод на уровне слов, слагающих английский термин, в отрыве от контекста (чертежа) невозможен, даже если переводчик вооружен специальными словарями.
Например, в контексте технологического оборудования морских платформ для эксплуатационного бурения и добычи нефти и комплексов подготовки нефти встречается узкоспециальный термин flare КО drum. Если обратиться к англо-русскому словарю по химии и переработке нефти Кедринского, то на стр. 160 можно найти: knockout drum (knockout = КО) — «сепаратор», «паро- или газоотделитель», «отбойник».
Ни один из этих русских терминов, за исключением самого общего «сепаратор», в данном случае не подходит. Приглашённые на проект консультанты из российского проектного института предложили назвать это устройство «установкой сбора конденсата факельных систем».
(Действительно, газ, подаваемый на факел, насыщен конденсатом, который перед сжиганием газа надо отделить.) Как можно видеть, словесное наполнение этого русского эквивалента отличается от английского «оригинала», за исключением flare («факельная система»).
Разумеется, подобные трудности встречаются при переводе любого технического документа, но в чертежах количество таких терминов в пересчёте на одну страницу (т.е. лист чертёжного формата) значительно выше. Например, как найти русские эквиваленты таким английским понятиям, как panel schedule, tank rack и tank flare? Что это: «перечень (журнал, спецификация?) панелей», «стойка ёмкости» и «факел резервуара»?
Русские эквиваленты этих терминов давно известны и широко используются в соответствующих областях техники: panel schedule — это «принципиальная схема распределительной сети», a tank flare — «факельная система резервуарного парка». В первом случае (panel schedule) в эквивалентном русском термине используется совершенно другой набор слов, а во втором случае (tank flare) — под английским tank скрывается не один, а три резервуара-хранилища, т.е. резервуарный парк (tank farm).
(Вообще, при переводе чертежей, как в этом последнем случае, нередко приходится решать проблему, какому именно числу (единственному или множественному) соответствует левая часть двухсловного английского термина.
Термин tank rack — это в данном случае один из наиболее сложных примеров. Как уже говорилось выше, перевод на уровне составляющих его слов невозможен. С первой половиной термина (tank) проще, поскольку «в контексте» любого промышленного объекта ясно, что это какой-нибудь резервуар, бак или ёмкость. Что же касается второй половины (rack), то здесь всё гораздо сложнее, ассоциаций нет почти никаких (даже у инженера), поскольку тек может означать всё что угодно, например, «стойка», «стеллаж», «каркас». На самом деле,  понять, что же такое tank rack, можно только имея перед собой генплан объекта, на котором видно, что это «трубопроводная эстакада, идущая от насосной станции к резервуарному парку».
Проблема многозначности английских терминов
Нередко один и тот же термин в зависимости от контекста переводится на русский язык по-разному. Например, часто встречается термин fire resistance (или fire rating), означающий огнестойкость здания или конструкций здания. В русском языке этому термину соответствуют два термина: «степень огнестойкости» и «предел огнестойкости », которые, в отличие от английского термина, строго дифференцированы.
Первый употребляется только по отношению к зданиям и обозначается римскими цифрами I… V, второй — только по отношению к строительным конструкциям (из которых состоит здание) и обозначается буквенно-цифровыми кодами (Е 30, RE 30, R 30, REI 30 …).
Бывает, однако, и так, что одному и тому же русскому термину могут соответствовать несколько английских терминов, использование которых никак не регламентировано: «противопожарная стена» = firewall/fire resistance wall/fire rated wall.
А термину pancake («блин», «лепёшка»), в зависимости от контекста, могут соответствовать два совершенно разных русских аналога:
при описании вертолётных площадок морских сооружений (платформ, судов) pancake означает одноуровневую плоскую конструкцию типа «крышки стола», т.е. собственно площадку, на которую садится и с которой взлетает вертолёт;  при описании верхних строений морских платформ термину pancake соответствует его российский «кулинарный» аналог, но не «блин», а «слоёный пирог». Дело в том, что верхнее строение платформы представляет собой многослойную конструкцию из нескольких «блинов» или «коржей» (как в торте «наполеон»), поскольку сначала строится нижняя палуба, затем устанавливаются колонны и на них ставится первая промежуточная палуба, представляющая собой второй слой конструкции, и так дальше — до самой верхней палубы. Таким образом, верхнее строение платформы представляет собой по сути слоёный пирог. Отсюда и новый строительный термин: конструкция типа «слоёный пирог» (в добавление к «сэндвичу», который уже довольно давно используется для описания трехслойных конструкций).
 Проблема правильной расстановки «ситуационных» акцентов
Начинающие переводчики и редакторы при переводе технических текстов зачастую просто боятся отойти от оригинала, в результате чего перевод, к сожалению, может остаться не до конца понятным, а иногда (как в приведённом ниже примере) даже абсолютно непонятным конечному потребителю — русскоязычному инженеру или специалисту по сертификации, для которого сделан перевод:
… sliding doors provide the best door option as hinged doors would open into the explosion area, i.e., in the opposite directionto the direction of escape.
… раздвижные двери являются наилучшим вариантом, так как навесные двери будут открываться в помещение, в котором произошёл взрыв, т.е. в направлении, противоположном направлению эвакуации.
При редактировании этого предложения мне как редактору показалось странным, почему «навесные двери будут открываться в помещение, в котором произошёл взрыв, т.е. в направлении, противоположном направлению эвакуации» (would open into the explosion area, i.e., in the opposite direction to the direction of escape), когда при взрыве (!) должно было бы происходить как раз прямо противоположное — т.е. двери должны открываться «наружу» по отношению к помещению, в котором произошёл взрыв, и, следовательно, — в направленииэвакуации.
После консультаций с авторами (американскими инженерами) выяснилось, что под would open into the explosion area они подразумевают просто способ навешивания дверей, при котором дверь открывается («поворачивается на петлях»), если потянуть ручку на себя, внутрь помещения, то есть глагол «открывается» соответствует действию. В случае взрыва дверь захлопывается (поворачивается на петлях наружу), и чтобы её открыть (для покидания помещения), надо потянуть ручку на себя, или внутрь, т.е. в направлении, противоположном направлению эвакуации.
Другими словами, разница в языках оригинала и перевода такова, что в оригинале словосочетание would open into the explosion area абсолютно нейтрально и не относится к ситуации, когда происходит взрыв, в переводе же на русский язык коннотация абсолютно другая — дверь самопроизвольно распахивается (открывается) под действием взрывной волны.
Как же поправить перевод, чтобы устранить эту неоднозначность? Ну, во-первых, следует привести в соответствие с оригиналом первое придаточное предложение (опустив уводящее в сторону слово explosion), поскольку as hinged doors would open into the explosion area, означает, не «так как навесные двери будут открываться в помещение, в котором произошёл взрыв», а «так как навесные двери, как правило, открываются внутрь помещения» (т.е. навешиваются так, чтобы открываться внутрь), и стилистически переделать концовку, добавив соответствующее разъяснение (также показанное полужирным шрифтом), чтобы окончательно расставить всё на свои места:
«… раздвижные двери являются наилучшим вариантом, так как навесные двери, как правило, открываются в помещение, и чтобы покинуть помещение, в котором произошёл взрыв, придётся открывать дверь на себя, т.е. в направлении, противоположном направлению эвакуации».
 Таким образом, переводчик должен очень хорошо представлять себе особенности конструкции того или иного сооружения, описание которого он переводит, и уметь правильно расставлять акценты в языке перевода, изменяя, если нужно, структуру предложений и включая в них дополнительную информацию.
Проблема отступления от оригинала
 Иногда при переводе названий промышленных установок приходится отходить от английского «оригинала» термина, поскольку американские инженеры порой позволяют себе смысловую тавтологию типа hot oil heater. Если переводить дословно, то получается «нагреватель горячего масла» (т. е. почти как в поговорке: «масло масляное»). Поэтому в таких случаях приходится отходить от оригинала: «нагреватель горячего масла» и давать перевод «нагреватель масляного теплоносителя».
При переводе электрических схем очень часто встречается термин one line diagram (single line diagram), который зачастую переводится слово в слово: «однолинейная схема», причём этого «уродца» можно найти даже в англо-русском электротехническом словаре Луганского, в котором представлена, в основном, выверенная по российским нормативным документам терминология. Любому же, кто проходил электротехнику в вузе, известно, что это «принципиальная электрическая схема».
Данный термин используется во всех нормативно-технических документах, имеющих отношение к устройству электроустановок и электрооборудованию. Принципиальная электрическая схема действительно графически «однолинейна», поскольку все провода показаны «одной линией». Тем не менее в «железнодорожном контексте» one line diagram — это действительно «однолинейная схема».
Проблема «зашифрованности» или «усечённости» английских терминов
 Один из модулей комплекса подготовки нефти называется Utilities — Air, и это название фигурирует в угловых штампах сотен чертежей. Дословный перевод: «инженерные сети — воздух». Из такого названия невозможно понять, каково же функциональное назначение модуля, что и было отмечено одним из приглашённых на проект российских инженеров-консультантов, который предложил вариант «воздушная компрессорная станция» (вырабатывающая технический воздух и воздух КИП).
Следует особо отметить также английский термин motor control center (МСС) и его русский эквивалент «низковольтное комплектное устройство (НКУ)».
Как можно видеть, эквивалентный русский термин шире английского, поскольку означает распредустройство, от которого запитываются различные низковольтные нагрузки, в том числе и электродвигатели. Таким образом, для описания по сути одного и того же устройства на двух разных языках используются совершенно разные лексические средства. Хочу подчеркнуть, что во многих случаях (особенно это касается чертежей) поиск эквивалентного термина на русском языке не является в строгом смысле операцией перевода. Эквивалентные термины зачастую предлагаются не переводчиками, а российскими специалистами, для которых делается перевод.
Известную трудность представляет перевод наименований устройств подвода силовых кабелей к модулям и зданиям, которые устанавливаются в проёмах полов и стен. Существует два типа таких устройств: gland panel и cable transit.
Первое устройство в начале перевода принципиальных электрических схем и планов расположения электрооборудования было названо переводчиком «панелью сальников», а второе переводчик назвал «кабельным переходом ». В результате консультаций с приглашёнными российскими инженерами-электриками было установлено, что оба этих варианта перевода — неверные: gland panel соответствует русскому термину «панель муфт кабельного ввода», a cable transit — «комплекту кабельных вводов».
При переводе названий строительных чертежей также следует сначала посмотреть, что изображено на чертеже. Например, в названии Girt elevation at col. line «XXX» такое привычное слово, как elevation, означает вовсе не «вид сбоку» и не «фасад», — оно в данном случае означает «компоновка» («конструкция») или полностью: «Компоновка обвязки по линии колонн «XXX«». При этом на генпланах объектов, чертежах металлоконструкций и прочих строительных чертежах слово elevation (или чаще сокращение EL.) нередко встречается и в своём прямом значении, а именно: «(высотная) отметка» относительно какого-либо базового уровня — например, нуля высот в Балтийской системе; слово «высотная » в данном случае опускается, и в переводе остаётся «отметка» или «отм.».
Проблема отсутствия лексического соответствия терминов
 В связи с генпланами объектов и строительством вообще нельзя не упомянуть термин civil (или civil works)*. Чаще всего в этом случае ошибочно пишут «общестроительные работы», что для российского специалиста-строителя — пустой звук.
Иногда говорят «гражданское строительство» (видимо, в противоположность
«строительству военных объектов»). На самом же деле имеется в виду первый этап любого строительства, называемый по-русски «(строительные) работы нулевого цикла».
Не менее коварно английское словосочетание vessel clip. Это «монтажный кронштейн»*** (или ещё лучше — «лапа») на наружной поверхности вертикального сосуда или аппарата, предназначенные для монтажа лестницы и площадки обслуживания. Нельзя в данном случае написать «кронштейн сосуда», поскольку это может означать «кронштейн для крепления сосуда».
Ещё один пример — аббревиатура P&ID (piping and instrumentation diagram) — «МТС (монтажно-технологическая схема)».
Бытует и ещё один русский вариант этого термина «схема трубопроводов (или «трубной обвязки ») и КИП». Однако это типичный «переводизм»: уже довольно давно опубликовано русское пособие для монтажников, где схемы, на которых показаны технологические аппараты (сосуды), трубопроводы, арматура и фитинги, а также манометры, расходомеры, измерительные диафрагмы и другие КИП, определяются не иначе как «монтажно-технологические».
В американском нефтяном жаргоне часто используется словосочетание slug catcher (буквально «ловец улиток»). Это устройство устанавливается на входе технологических комплексов подготовки нефти и исполняет функции первичного сепаратора, в который поступает неразделённая продукция скважин с промысла, представляющая собой смесь нефти, попутного газа и пластовой воды. В первом приближении это устройство было названо переводчиками «устройством для разделения фаз». Однако позднее выяснилось, что в нефтяной промышленности России уже давно используется аббревиатура «УПОГ» («устройство предварительного отбора газа»).
Эта аббревиатура и была предложена российскими инженерами-консультантами. Как уже было сказано выше, окончательные варианты терминов часто предлагаются специалистами, для которых делается перевод, переводчик же создаёт лишь, так сказать, первое приближение — «рыбу». (Однако это приближение должно быть достаточно грамотным и не уводить специалиста в сторону. В конечном счёте, инженер поймёт, о чём идет речь, но переводчик должен максимально облегчить ему эту задачу.)
Проблема перевода сокращений и стандартных клише
Чертежи изобилуют всякого рода сокращениями. Чаще всего американские инженеры (так всегда делалось и делается и в российских конструкторских бюро) выпускают отдельный лист или несколько листов с расшифровкой аббревиатур и условных обозначений к тому или иному комплекту чертежей.
Однако в перевод этот лист аббревиатур может поступить в последнюю очередь, когда уже весь комплект переведён. Для того чтобы российский инженер, которому предназначен перевод, мог как-то «продраться» через все эти сокращения, приходится давать разъяснения на поле чертежа под заголовком «К переводу на поле чертежа» в виде перечня английских сокращений и их русских расшифровок. Вот лишь несколько примеров:
· CHKD. PL / рифлёный лист
· EFW / электрическая сварка плавлением
· FW (field weld) / варить при монтаже
· LER (Local Equipment Room) / ЭЩ (электрощитовая)
· MCU (motor control unit) / ячейка НКУ
· NPS (Nominal Pipe Size) (e.g., NPS 50) / условный диаметр (трубы), Ду (или реже Dy) (напр., Ду 50)
· NPT (National Pipe Thread -a standard method of sizing tapered threaded
· pipe) / американский стандарт на коническую трубную резьбу
· N.T.S. (NTS) (NOT TO SCALE) / не в масштабе
· T.O.S. (top of structure) / верх металлоконструкции
· U.O.N. (unless otherwise noted) / если не указано иначе
 Важное значение для переводчика имеет также знание стандартных формулировок, используемых в рабочих указаниях и примечаниях на чертежах. Например, часто встречается надпись «… not shown for clarity«, что по-русски означает «… условно не показан» (не «… для ясности не показан»), или FUW, что соответствует- use with (для использования совместно с.) и не отыскивается ни в словарях, ни в Интернете.
Итак, для полноценного перевода чертежа с английского языка на русский необходимо прежде всего разобраться, что изображено на чертеже, а не сразу обращаться к словарю. Когда что-то непонятно, надо задать вопрос автору чертежа (если есть такая возможность). Полезны также консультации с российскими специалистами, у которых, как правило, имеются нормативно-технические документы, где (в отличие от словарей, в которых иногда бывают ошибки и «терминологические подстрочники») все русские технические термины правильные. В некоторых случаях помогает систематизированный поиск по Интернету.
2. Copy the words
читать чертеж — read blueprints
габаритный чертёж — dimensional outline
чертеж с размерами — dimensioned drawings
чертёж разбивки пути — lay-out map
детализировать чертёж — present detail drawings
продолжение см. чертеж — matchline dwg. no
чертёж в трёх проекциях — three-view graphic
чертёж проекта районной планировки — regional planning map
бездефектный топологический чертёж — error-free pattern
чертёж разреза здания; разрез здания — sectional view of a building
чертёж проекта детальной планировки — building planning map
вертикальный чертёж; вид с боку; разрез — sheer plane
чертёж здания в разрезе; здание в разрезе — sectional view of the building
монтажная схема — general arrangement
список исправлений (вносимых в документ, чертёж и т. п.) — amendment list
чертёж проекта детальной планировки прибрежной полосы — shore planning map
главный сборочный чертёж — key sheet
3. Look at the examples
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4 Bosses equi-space. Перевод: 4 элемента расположены равномерно
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Enlarged view scale 2:1. Перевод: Увеличенный вид в масштабе 2:1
4. Translate into Russian
Практическое занятие № 13
Организация рабочего места
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Study the words
	plasterer
	scaffolding
	illness

	stretching
	irritate
	average

	hawk
	inherently
	lifting

	handle
	rate
	strain

	ladders
	injury
	scaffolds


Read and translate the text
What is the workplace of a Plasterer like?

Like many other construction trades, the work of plasterers is physically demanding. They spend most of the day on their feet, either standing, bending, or stretching. Plasterers must hold plaster in one hand using a hawk—a square board with a handle on the bottom—while troweling with the other hand, and the plaster can be heavy. Plasterers may also work on ladders or scaffolding, occasionally up high.

The work can often be dusty and dirty, which can irritate the skin, eyes, and lungs. Workers usually wear protective masks, goggles, and gloves to reduce the effects of these problems. Although the work is not inherently dangerous, plasterers experience a rate of injury and illness that is higher than the national average. Muscle strain from lifting heavy plaster and stucco is the most common injury, and workers sometimes fall from ladders or scaffolds.

Plasterers typically do the following:

· Clean and prepare surfaces

· Nail a wire mesh to the surface to ensure the plaster or stucco stays in place

· Mix plaster and stucco to desired consistency

· Apply two or three coats of plaster or stucco using trowels, brushes, or spray guns

· Rough the undercoat surface with a scratcher so the finish coat will stick

· Create decorative textures using brushes, trowels, sand, or stones

· Apply sealants or waxes to protect the finish and allow for easy cleaning.

1. Make a composition how to organize and present your work.
2. Make a presentation.

Практическое занятие № 14
Настоящее перфектное время "present perfect", система английских времен
Краткий теоретический материал по теме
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В английском языке некоторые виды завершенных действий могут относиться к настоящему, а не прошедшему времени. Такие действия упоминаются в контексте промежутка времени, который еще не завершился. В русском языке мы передаем его с помощью прошедшего времени. Сравним следующую пару предложений на русском языке, в которых было употреблено прошедшее время:

Я ездил в США весной прошлого года. 

Я ездил в США три раза за свою жизнь.

 В английском языке эти два предложения будут употребляться в 2х разных временах .

1) Я ездил в США весной прошлого года.-- относится к Простому Прошедшему,. ключевой фразой является "весной прошлого года", т.е. промежуток времени, который уже завершен. -I went to the USA last spring 

2) Я ездил в США три раза за свою жизнь. -- относится к Настоящему Завершенному, т.к. промежуток времени "за свою жизнь" еще не завершен, несмотря на то, что действие уже свершилось. - I have gone to the USA three times in my life 

Т.е. ключевым моментом будет являться промежуток времени, на который идет ссылка в предложении.

С Present Perfect используют какой-либо из указателей времени:  lately (недавно), и just (только что), already (уже) never (никогда), ever (когда-либо), yet (ещё).

При описании длительных событий в Present Perfect может уточняться момент начала действия (since) и его продолжительность (for). Обстоятельства времени с этими предлогами обычно стоят в конце предложения. Например:

She has been in Greece since Wednesday. She has been there for three days. Она в Греции со среды. Она там три дня.

Контрольные вопросы для закрепления теоретического материала:

1. Вспомните, как образуется третья форма глаголов.

2. Как образуется Present Perfect?
3. Назовите отличия в употреблении Present Perfect и Past Simple.
4. Какие наречия характерны для Present Perfect?
5. Опишите разницу в употреблении since и for.
Практические задания.

1. Поставьте глаголы в скобках в Present Perfect.

1) He _____ (finish) training.

2) She _____ (score) twenty points in the match.

3) We _____ (watch) all the Champions League matches this season.

4) That's amazing! She _____ (run)  fifteen kilometers this morning!

5) She _____  (buy)  some really nice rollerblades!

6) Oh, no! I  _____ (lose) my money!

7) My mum _____ (write) shopping list. It's on the kitchen table.

8) Dad, you _____ (eat) my biscuit!

9) I’m tired. I  _____ (watch) three X-Files videos.             

10) Hurry up! They  _____ (start) the film!

11) Mary  _____ (study) hard this year, so she'll pass her exams.

12) Oh no! She  _____  (drop) the plate!

13) The garden is very green. It  _____ (rain) a lot this month.

14) These are my favourite trousers. I  _____ (have) them for five years.

15) Tom's my best friend. I  _____ (know) him for three years.

16) They _____  (live) in Miami for two years.

17) Jo has earache. He  _____ (have) it since 7 o'clock.

18) Brad _____ (live) in Chicago since 1998.

2. Напишите вопросы в Present Perfect, используя глаголы в скобках. Дайте правдивые ответы.

Пример:

(eat Italian food)

— Have you ever eaten Italian food?

— Lots of times.

1)  (ski)

2)  (win money)

3)  (have a dream)

4)  (break a leg)

5)  (go to a concert)

3.  Дополните диалог вопросами и ответами в Present Perfect.

Reporter: (you do) Have you done a lot of training this year?

Trish:     Yes, I have. I have trained six times a week all year.

Reporter: Who ______________ (you train) with?

Trish: With my coach, and the team.

Reporter: Where ______________ ( you play) this year?

Trish: Mostly in Britain. But we've also travelled to Holland.

Reporter : ______________ ( you win)   many matches?

Trish: Yes, we  ______________      .

Reporter: And how many matches ______________ (you lose)?

Trish: Only three.

Reporter: That's great. ______________ ( you have) any injuries?

Trish: No, I ______________             .

Reporter: Thanks, Trish, and good luck.

4. Дополните предложения словами for или since. Complete the sentences. Use for or since.

1)I've lived in Washington _____ 1997.

2)Ben has studied English _____  three years.

3)They haven't visited their grandparents  _____ months.

4)Julie's ill. She's been in bed _____ Tuesday.

5)My dad has had his car_____  sixteen.

6)It's been ten years_____ we moved to Oxford.

Практическое занятие № 15  

Техника безопасности при выполнении общестроительных работ
Do you know what is safety requiments?
Translate the text. Make a vocabulary list
Use of ladders - Safely Rules
CAUTION: A ladder can be a very dangerous tool. Any of these accidents could happen to YOU. (a) The ladder could slip on an oily floor and you could fall off; lb) the top could fall backwards; (c) a door could open and push the ladder backwards or to the side; (d) a metal ladder could touch an electric wire and give you an electric shock; (e) a ladder could fall off boxes or drums.
 Follow these rules .
1 Metal ladders, or wooden ones with metal wires must never be used for electrical work.
2 Wet or oily floors must be cleaned before a ladder is lifted.
3 When the ladder is near a door,
3.1 the door must be locked or closed,
3.2 the door must be blocked open, or
3.3 there must be a man at the bottom.
4 The foot of the ladder must be fixed.
5 The ladder must NEVER be placed on drums, boxes, etc.
6 The top must be fixed. It should be tied to poles, etc, using hooks, chains, ropes or a strap.
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Answer the questions
1.Which rules do Figs. 1, 2 and 3 refer to?
2.Why must oily floor be cleaned?
3.Why do doors have to be locked closed?
4.Why must the top be fixed to poles with ropes?
5.Why must metal ladders not be used?
6.Why must ladders not be plased on boxes?
Практическое занятие № 16
Дифференцированный зачет.
Грамматический тест № 1

 1. Выберите правильную сравнительную степень имени прилагательного: decorative

a) decorativer; b) more decorative; c) the most decorative; d) decorativest.

2. Ответьте на вопросы:
	1) Why must an oily floor be cleaned?

2) What is your future profession?

3) Why did you choose this profession?

4) What are three main types of paint brushes?
	a) Because I like painting and decorating buildings;

b) I’m a foreman of finishing building works;

c) They are narrow, angled and broad ones.

d) Because the ladder could slip on it and you could fall.


3. Переведите предложения с английского на русский язык:
	1. I wish I were a famous builder.

2. I wish this old paint would be scraped off.

3. He wished he had bought the material yesterday.
	a) Да когда же эта старая краска соскоблиться;

b) Как бы я хотел стать известным строителем;

с) Он сожалел, что не купил материал вчера.


4. Сопоставьте значения с переводом:
	1. facing

2. finishes

3. a varnish

4. texturing

5. a stain
	a) лак

b) пятно

c) офактуривание

d) облицовка

e) отделочные работы


5. Закончите предложение по смыслу:
When painting you need cloths for covering ____________.

а) trees; b) furniture; c) a ceiling; d) painting equipment.

6. Найдите лишнее слово:
a) a paint pot; b) brushes; c)floor; d)a roller; e) a tray; f) rags.

7. Сопоставьте инструкции ТБ с переводом:
	1. Wear safety boots!

2. Never use wooden ladders with metal wires for electrical work!

3. Don’t use a mobile phone here.

4. Emergency exit this way!

5. Be careful. Dangerous liquid!
	1. Надеть обувь!

2. Осторожно! Опасные растворы!

3. Запасной выход!

4. Отключить мобильные телефоны!

5. Никогда не используйте деревянные лестницы с проводами для работ с электричеством!


8. Какой инструмент не нужен в работе мастера отделочных строительных работ:
a)a paint scrapper; b) a dipstick; c) an edging tool ; d)a roller.

9. Выберите синоним к слову to scrape off:
a) to remove; b) to paint; c) to smooth out; d) to clean.

10. Восстановите в правильном порядке текст:
1. Patch holes with spackle. Allow to dry. Sand if necessary.

2. Start painting using different types of paint brushes, a roller and an extension pole.

3. Clean all walls & ceilings, then wipe them down of any substances, such as dust, stickers.

4. Pour paint into about half the roller pan.

5. Apply paint as evenly as you can. Apply second coat if necessary by repeating the steps of painting. Clean brushes before changing paint.

6. Before painting clear out the room and cover the furniture, pictures with drop cloths. Cover light switches and outlets with masking tape.

7. When your painting work is finished, clean rollers and paint brushes with turpentine.Fold up drop cloths, take them outside and shake them out.

11. Прочитайте текст и определите, какой из заголовков соответствует тексту:
Building materials are very important in the construction. But it is more important for any designer to select and adapt such building materials of construction that will give the most effective result by the most economical means. In this choice of materials for any work of constructions many factors must be considered by the civil engineer. These factors include availability, cost, physical properties of materials and others.

a) Physical Properties of Materials; b) Construction; c) The Civil Engineer; d)Building materials.

12. Прочитайте текст и найдите соответствующий перевод подчеркнутого слова:
Some measuring instruments are fitted with dials. To prevent incorrect readings, always read the dial correctly. Read the dial from directly in front so that the reflection is behind the needle. If the dial is not viewed from the front the reading will be incorrect.

a) тень; b) образ; c) пятно; d)осуждение

13. Выберите слово, которое не относится к теме «Housepainting»:
a) a brush; b) a paint pot; c) an edging tool; d) a cup

14. Выберите один неправильный вариант ответа на вопрос: Must professional painters be in very good physical condition?

a) Yes, they must. They also need strong arms because they commonly spend all day painting;

b) Of course, they need to be pretty;

c) Sure. They stand much of time and often climb ladders;

d) Certainly. They regularly bend, stretch and kneel.

15. Выберите один правильный вариант ответа на вопрос: What is cladding?

a) a construction material applied to the outside of a building to protect from the weather;

b) a mixture of dry material and water;

c) a horizontal molded projection at the top of a building;

d) a regular-shaped piece of clay used to decorate a surface.

16. Выберите один правильный вариант ответа на вопрос: Why do people build?
a) We build because we need shelter; b)‘cause our activities mostly take place outdoors.

17. Какое предложение неверно:
1. I am a tiler.

2. You need the narrow brush for broad flat areas.

3. He will paint the chair tomorrow.

18. ………… is a tradesman who may be a fibrous plasterer or a plasterer in solid work.
a Plasterer)

b) Electrician

c) Crane operator

d) Mason

e) plumber

19. Выберите правильный порядок слов в предложении:
a) Typically in the United States a house painter earns $34, 000;

b) A house painter in the United States earns $34, 000 typically;

c) In the United States a house painter typically earns $34, 000;

d) A house painter typically in the United States earns $34, 000.

20. Закончите предложение, выбрав соответствующий вариант:
House painters must be careful…

a) to keep paint off of trees, flowers and shrubs outside, and furniture, carpet and other possessions inside;

b) tobe in very good physical condition;

c) to use a sprayer for the interior of certain types of new construction.

Критерии оценки выполнения работы
Работы оцениваются преподавателем, исходя из следующих критериев успешности выполнения:
1)     Соответствие содержания работы заявленной теме и оформление в соответствии с существующими требованиями.

2)     Логика изложения, взаимосвязь структурных элементов работы.

3)     Объем, характер и качество использованных источников.
4)     Обоснованность выводов, их глубина, оригинальность.
5)     Теоретическая и методическая достаточность, стиль и качество оформления.

Оценки за выполнение работы
«5» – работа соответствует всем критериям, студенты демонстрируют творческий подход, самостоятельно находят дополнительный материал.
«4» – работа не соответствует 1-2 критериям.
«3» – работа не соответствует более чем 2-м критериям.
«2» – работа не соответствует ни одному из критериев. 

Перечень рекомендуемых учебных изданий, Интернет-ресурсов, 
дополнительной литературы

Основные источники:

1. Безкоровайная Г.Т Учебник английского языка.-М.:Академия,2017
2. Агабекян  И.П. Английский язык учеб.пос.-Ростов н/Д.:Феникс,2012  

Дополнительные источники:

1. Безкоровайная Г. Т., Койранская Е. А., Соколова Н. И., Лаврик Г. В. Planet of English: учебник английского языка для учреждений СПО. — М., 2014.

2. Безкоровайная Г. Т., Койранская Е. А., Соколова Н. И., Лаврик Г. В. Planet of English: электронный учебно-методический комплекс английского языка для учреждений СПО. – М.,2015.

3. Гальскова Н. Д., Гез Н. И. Теория обучения иностранным языкам. Лингводидактика и методика. — М., 2014.

4. Горлова Н. А. Методика обучения иностранному языку: в 2 ч. — М., 2013.

5. Зубов А. В., Зубова И. И. Информационные технологии в лингвистике. — М., 2012.

6. Ларина Т. В. Основы межкультурной коммуникации. – М., 2015

7. Щукин А. Н., Фролова Г. М. Методика преподавания иностранных языков. — М., 2015.

8. Профессор Хиггинс. Английский без акцента! (фонетический, лексический и грамматический мультимедийный справочник-тренажер).

9. JChris Redston, Gillie Cunningham, Rachel Clark, Belinda Cerda  Face to Face учебно-методический комплекс английского языка издательство: Cambridge University Press,2015

10. Голицынский Ю.Б., Голицынская Н.А. Грамматика английского языка. Сборник упражнений. 

11. Голубев А. П., Балюк Н. В., Смирнова И. Б. Английский язык: учебник для студ. учреждений сред. проф. образования. — М., 2014.

12. Голубев А. П., Коржавый А. П., Смирнова И. Б. Английский язык для технических специальностей = English for Technical Colleges: учебник для студ. учреждений сред. проф. образования. — М., 2014.

13. Н. А. Бонк, Н. А. Котий, Л. Г. Лукьянова Учебник английского языка -М. «Деконт+» 2009г. (не переиздавалось)
Информационные ресурсы:

· www. lingvo-online. ru (более 30 англо-русских, русско-английских и толковых словарей

· общей и отраслевой лексики).

· www. macmillandictionary. com/dictionary/british/enjoy (Macmillan Dictionary с возможно-

· стью прослушать произношение слов).

· www. britannica. com (энциклопедия «Британника»).

· www. ldoceonline. com (Longman Dictionary of Contemporary English).__
· http://www.mirrabot.com/work/work_50498.html

· http://www.emba-uams.ru/programs/forms/mod/

· http://www.arcsakhalin.ru/files/modprogobuch%20.doc

· http://www.altaids.alt.ru/projects/5.php

· http://mirelinde.narod.ru/Metod.htm

· http://www.portalus.ru/modules/shkola/rus_readme.php?subaction=showfull&i

· http://dao.tisbi.ru/

· http://open-edu.rsu.ru/pub/1883

· http://dist.imit.ru/lms/course/category.php?id=21

· http://www.ed.gov.ru/prof-edu/sred/rub/oop/spoo.doc
· http://59428s016.edusite.ru/p16aa1.html
http://www.akvt.ru/student/moup/obscheobrazovatelnye-disciplin
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